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B. TEKST1)

International Covenant on Civil and Political Rights

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed
in the Charter of the United Nations, recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom, justice and peace
in the world,

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity
of the human person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration
of Human Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and
political freedom and freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy
his civil and political rights, as well as his economic, social and cul-
tural rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the
United Nations to promote universal respect for, and observance of,
human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals
and to the community to which he belongs, is under a responsibility
to strive for the promotion and observance of the rights recognized
in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PARTI

Article 1
1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of

that right they freely determine their political status and freely
pursue their economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their
natural wealth and resources without prejudice to any obligations
arising out of international economic co-operation, based upon the
principle of mutual benefit, and international law. In no case may
a people be deprived of its own means of subsistence.

i) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst van Verdrag en Protocol zijn
niet afgedrukt.



Pacte international relatif aux droits civils et politiques

Les Etats parties au présent Pacte,

Considérant que, conformément aux principes énoncés dans la
Charte des Nations Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente
à tous les membres de la famille humaine et de leurs droits égaux
et inaliénables constitue le fondement de la liberté, de la justice et
de la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits découlent de la dignité inhérente
à la personne humaine,

Reconnaissant que, conformément à la Déclaration universelle
des droits de l'homme, l'idéal de l'être humain libre, jouissant des
libertés civiles et politiques et libéré de la crainte et de la misère, ne
peut être réalisé que si des conditions permettant à chacun de jouir
de ses droits civils et politiques, aussi bien que de ses droits écono-
miques, sociaux et culturels, sont créées,

Considérant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats
l'obligation de promouvoir le respect universal et effectif des droits
et des libertés de l'homme,

Prenant en considération le fait que l'individu a des devoirs envers
autrui et envers la collectivité à laquelle il appartient et est tenu de
s'efforcer de promouvoir et de respecter les droits reconnus dans
le présent Pacte,

Sont convenus des articles suivants:

PREMIÈRE PARTIE

Article premier
1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-mêmes. En

vertu de ce droit, ils déterminent librement leur statut politique et
assurent librement leur développement économique, social et cul-
turel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer
librement de leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans
préjudice des obligations qui découlent de la coopération économique
internationale, fondée sur le principe de l'intérêt mutuel, et du droit
international. En aucun cas, un peuple ne pourra être privé de ses
propres moyens de subsistance.



3. The States Parties to the present Covenant, including those
having responsibility for the administration of Non-Self-Governing
and Trust Territories, shall promote the realization of the right
of self-determination, and shall respect that right, in conformity
with the provisions of the Charter of the United Nations.

PART II

Article 2
1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect

and to ensure to all individuals within its territory and subject to its
jurisdiction the rights recognized in the present Covenant, without
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin, property, birth
or other status.

2. Where not already provided for by existing legislative or
other measures, each State Party to the present Covenant under-
takes to taKe the necessary steps, in accordance with its constitu-
tional processes and with the provisions of the present Covenant, to
adopt such legislative or other measures as may be necessary to give
effect to the rights recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:
(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as here-

in recognized are violated shall have an effective remedy, notwith-
standing that the violation has been committed by persons acting
in an official capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have
his right thereto determined by competent judicial, administrative
or legislative authorities, or by any other competent authority pro-
vided for by the legal system of the State, and to develop the possi-
bilities of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such
remedies when granted.

Article 3
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure

the equal right of men and women to the enjoyment of all civil and
political rights set forth in the present Covenant.

Article 4
1. In time of public emergency which threatens the life of the

nation and the existence of which is officially proclaimed, the States
Parties to the present Covenant may take measures derogating from



3. Les Etats parties au présent Pacte, y compris ceux qui ont la
responsabilité d'administrer des territoires non autonomes et des
territoires sous tutelle, sont tenus de faciliter la réalisation du droit
des peuples à disposer d'eux-mêmes, et de respecter ce droit, con-
formément aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

DEUXIÈME PARTIE

Article 2
1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter et

à garantir à tous les individus se trouvant sur leur territoire et
relevant de leur compétence les droits reconnus dans le présent Pac-
te, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de sexe,
de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion,
d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de
toute autre situation.

2. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à prendre, en
accord avec leurs procédures constitutionnelles et avec les dispo-
sitions du présent Pacte, les arrangements devant permettre l'adop-
tion de telles mesures d'ordre législatif ou autre, propres à donner
effet aux droits reconnus dans le présent Pacte qui ne seraient pas
déjà en vigueur.

3. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à:
a) Garantir que toute personne dont les droits et libertés recon-

nus dans le présent Pacte auront été violés disposera d'un recours
utile, alors même que la violation aurait été commise par des
personnes agissant dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

b) Garantir que l'autorité compétente, judiciaire, administrative
ou législative ou toute autre autorité compétente selon la législa-
tion de l'Etat, statuera sur les droits de la personne qui forme le
recours et à développer les possibilités de recours juridictionnel;

c) Garantir la bonne suite donnée par les autorités compétentes à
tout recours qui aura été reconnu justifié.

Article 3
Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à assurer le droit

égal des hommes et des femmes de jouir de tous les droits civils et
politiques énoncés dans le présent Pacte.

Article 4
1. Dans le cas où un danger public exceptionnel menace l'exis-

tence de la nation et est proclamé par un acte officiel, les Etats par-
ties au présent Pacte peuvent prendre, dans la stricte mesure où la



their obligations under the present Covenant to the extent strictly
required by the exigencies of the situation, provided that such meas-
ures are not inconsistent with their other obligations under inter-
national law and do not involve discrimination solely on the ground
of race, colour, sex, language, religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11,
15, 16 and 18 may be made under this provision.

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of
the right of derogation shall immediately inform the other States
Parties to the present Covenant, through the intermediary of the
Secretary-General of the United Nations, of the provisions from
which it has derogated and of the reasons by which it was actuated.
A further communication shall be made, through the same inter-
mediary, on the date on which it terminates such derogation.

Article 5
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as im-

plying for any State, group or person any right to engage in any
activity or perform any act aimed at the destruction of any of the
rights and freedoms recognized herein or at their limitation to a
greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any
of the fundamental human rights recognized or existing in any State
Party to the present Covenant pursuant to law, conventions, regu-
lations or custom on the pretext that the present Covenant does not
recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6
1. Every human being has the inherent right to life. This right

shall be protected by law. No one shall be arbitrarily deprived of
his life.

2. In countries which have not abolished the death penalty,
sentence of death may be imposed only for the most serious crimes
in accordance with the law in force at the time of the commission
of the crime and not contrary to the provisions of the present Cov-
enant and to the Convention on the Prevention and Punishment
of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out pur-
suant to a final judgement rendered by a competent court.



situation l'exige, des mesures dérogeant aux obligations prévues dans
le présent Pacte, sous réserve que ces mesures ne soient pas incom-
patibles avec les autres obligations que leur impose le droit inter-
national et qu'elles n'entraînent pas une discrimination fondée uni-
quement sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la religion ou
Forgine sociale.

2. La disposition précédente n'autorise aucune dérogation aux
articles 6, 7, 8 (par. 1 et 2), 11, 15, 16 et 18.

3. Les Etats parties au présent Pacte qui usent du droit de déro-
gation doivent, par l'entremise du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies, signaler aussitôt aux autres Etats parties
les dispositions auxquelles ils ont dérogé ainsi que les motifs qui
ont provoqué cette dérogation. Une nouvelle communication sera
faite par la même entremise, à la date à laquelle ils ont mis fin à
ces dérogations.

Article 5
1. Aucune disposition du présent Pacte ne peut être interprétée

comme impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un
droit quelconque de se livrer à une activité ou d'accomplir un acte
visant à la destruction des droits et des libertés reconnus dans le
présent Pacte ou à des limitations plus amples que celles prévues
audit Pacte.

2. Il ne peut être admis aucune restriction ou dérogation aux
droits fondamentaux de l'homme reconnus ou en vigueur dans
tout Etat partie au présent Pacte en application de lois, de conven-
tions, de règlements ou de coutumes, sous prétexte que le présent
Pacte ne les reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre degré.

TROISIÈME PARTIE

Article 6

1. Le droit à la vie est inhérent à la personne humaine. Ce droit
doit être protégé par la loi. Nul ne peut être arbitrairement privé de
la vie.

2. Dans les pays où la peine de mort n'a pas été abolie, une sen-
tence de mort ne peut être prononcée que pour les crimes les plus
graves, conformément à la législation en vigueur au moment où le
crime a été commis et qui ne doit pas être en contradiction avec les
dispositions du présent Pacte ni avec la Convention pour la préven-
tion et la répression du crime de génocide. Cette peine ne peut être
appliquée qu'en vertu d'un jugement définitif rendu par un tribu-
nal compétent.



3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide,
it is understood that nothing in this article shall authorize any State
Party to the present Covenant to derogate in any way from any
obligation assumed under the provisions of the Covention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon
or commutation of the sentence. Amnesty, pardon or commutation
of the sentence of death may be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed
by persons below eighteen years of age and shall not be carried
out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent
the abolition of capital punishment by any State Party to the present
Covenant.

Article 7
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or

degrading treatment or punishment. In particular, no one shall be
subjected without his free consent to medical or scientific experi-
mentation.

Article 8
1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade

in all their forms shall be prohibited.
2. No one shall be held in servitude.
3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory

labour;
(b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries

where imprisonment with hard labour may be imposed as a punish-
ment for a crime, the performance of hard labour in pursuance of
a sentence to such punishment by a competent court;

(c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compul-
sory labour" shall not include:

(i) Any work or service, not referred to in sub-paragraph (b),
normally required of a person who is under detention in con-
sequence of a lawful order of a court, or of a person during
conditional release from such detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where
conscientious objection is recognized, any national service
required by law of conscientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threat-
ening the life of well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obli-
gations.



3. Lorsque la privation de la vie constitue le crime de génocide,
il est entendu qu'aucune disposition du présent article n'autorise un
Etat partie au présent Pacte à déroger d'aucune manière à une
obligation quelconque assumée en vertu des dispositions de la Con-
vention pour la prévention et la répression du crime de génocide.

4. Tout condamné à mort a le droit de solliciter la grâce ou la
commutation de la peine. L'amnistie, la grâce ou la commutation
de la peine de mort peuvent dans tous les cas être accordées.

5. Une sentence de mort ne peut être imposée pour des crimes
commis par des personnes âgées de moins de 18 ans et ne peut être
exécutée contre des femmes enceintes.

6. Aucune disposition du présent article ne peut être invoquée
pour retarder ou empêcher l'abolition de la peine capitale par un
Etat partie au présent Pacte.

Article?
Nul ne sera soumis à la torture ni à des peines ou traitements

cruels, inhumains ou dégradants. En particulier, il est interdit de
soumettre une personne sans son libre consentement à une expérience
médicale ou scientifique.

Article 8
1. Nul ne sera tenu en esclavage; l'esclavage et la traite des es-

claves, sous toutes leurs formes, sont interdits.
2. Nul ne sera tenu en servitude.
3. a) Nul ne sera astreint à accomplir un travail forcé ou obli-

gatoire;
h) L'alinéa a du présent paragraphe ne saurait être interprété

comme interdisant, dans les pays où certains crimes peuvent être
punis de détention accompagnée de travaux forcés, l'accomplisse-
ment d'une peine de travaux forcés, infligée par un tribunal com-
pétent;

c) N'est pas considéré comme ,,travail forcé ou obligatoire" au
sens du présent paragraphe:

i) Tout travail ou service, non visé à l'alinéa b, normalement
requis d'un individu qui est détenu en vertu d'une décision de
justice régulière ou qui, ayant fait l'objet d'une telle décision,
est libéré conditionnellement;

ii) Tout service de caractère militaire et, dans les pays où l'ob-
jection de conscience est admise, tout service national exigé
des objecteurs de conscience en vertu de la loi;

iii) Tout service exigé dans les cas de force majeure ou de sinis-
tres qui menacent la vie ou le bien-être de la communauté;

iv) Tout travail ou tout service formant partie des obligations
civiques normales.



Article 9
1. Everyone has the right to liberty and security of person. No

one shall be subjected to arbitrary arrest or detention. No one shall
be deprived of his liberty except on such grounds and in accord-
ance with such procedure as are established by law.

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of
arrest, of the reasons for his arrest and shall be promptly informed
of any charges against him.

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be
brought promptly before a judge or other officer authorized by law
to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a
reasonable time or to release. It shall not be the general rule that
persons awaiting trial shall be detained in custody, but release may
be subject to guarantees to appear for trail, at any other stage of
the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution
of the judgement.

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention
shall be entitled to take proceedings before a court, in order that
that court may decide without delay on the lawfulness of his de-
tention and order his release if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or deten-
tion shall have an enforceable right to compensation.

Article 10

1. All persons deprived of their liberty shall be treated with
humanity and with respect for the inherent dignity of the human
person.

2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances,
be segregated from convicted persons and shall be subject to separate
treatment appropriate to their status as unconvicted persons;

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and
brought as speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prison-
ers the essential aim of which shall be their reformation and social
rehabilitation. Juvenile offenders shall be segregated from adults
and be accorded treatment appropriate to their age and legal status.

Article 11

No one shall be imprisoned merely on the ground of inability
to fulfil a contractual obligation.



Article 9
1. Tout individu a droit à la liberté et à la sécurité de sa per-

sonne. Nul ne peut faire l'objet d'une arrestation ou d'une déten-
tion arbitraires. Nul ne peut être privé de sa liberté, si ce n'est pour
des motifs et conformément à la procédure prévus par la loi.

2. Tout individu arrêté sera informé, au moment de son arres-
tation, des raisons de cette arrestation et recevra notification, dans
le plus court délai, de toute accusation portée contre lui.

3. Tout individu arrêté ou détenu du chef d'une infraction pé-
nale sera traduit dans le plus court délai devant un juge ou une autre
autorité habilitée par la loi à exercer des fonctions judiciaires, et
devra être jugé dans un délai raisonnable ou libéré. La détention
de personnes qui attendent de passer en jugement ne doit pas être
de règle, mais la mise en liberté peut être subordonnée à des garan-
ties assurant la comparution de l'intéressé à l'audience, à tous les
autres actes de la procédure et, le cas échéant, pour l'exécution du
jugement.

4. Quiconque se trouve privé de sa liberté par arrestation ou
détention a le droit d'introduire un recours devant un tribunal afin
que celui-ci statue sans délai sur la légalité de sa détention et ordonne
sa libération si la détention est illégale.

5. Tout individu victime d'arrestation ou de détention illégales
a droit à réparation.

Article 10
1. Toute personne privée de sa liberté est traitée avec humanité

et avec le respect de la dignité inhérente à la personne humaine.

2. a) Les prévenus sont, sauf dans des circonstances exception-
nelles, séparés des condamnés et sont soumis à un régime distinct,
approprié à leur condition de personnes non condamnées.

b) Les jeunes prévenus sont séparés des adultes et il est décidé
de leur cas aussi rapidement que possible.

3. Le régime pénitentiaire comporte un traitement des con-
damnées dont le but essentiel est leur amendement et leur reclasse-
ment social. Les jeunes délinquants sont séparés des adultes et
soumis à un régime approprié à leur âge et à leur statut légal.

Article 11
Nul ne peut être emprisonné pour la seule raison qu'il n'est pas

en mesure d'exécuter une obligation contractuelle.



Article 12

1. Everyone lawfully within the territory of a State shall,
within that territory, have the right to liberty of movement and free-
dom to choose his residence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his
own.

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restric-
tions except those which are provided by law, are necessary to
protect national security, public order (ordre public), public health
or morals or the rights and freedoms of others, and are consistent
with the other rights recognized in the present Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his
own country.

Article 13

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present
Covenant may be expelled therefrom only in pursuance of a
decision reached in accordance with law and shall, except where
compelling reasons of national security otherwise require, be allowed
to submit the reasons against his expulsion and to have his case
reviewed by, and be represented for the purpose before, the com-
petent authority or a person or persons especially designated by
the competent authority.

Article 14

1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In
the determination of any criminal charge against him, or of his
rights and obligations in a suit at law, everyone shall be entitled to
a fair and public hearing by a competent, independent and impartial
tribunal established by law. The Press and the public may be ex-
cluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order
(ordre public) or national security in a democratic society, or when
the interest of the private lives of the parties so requires, or to the
extent strictly necessary in the opinion of the court in special cir-
cumstances where publicity would prejudice the interests of justice;
but any judgement rendered in a criminal case or in a suit at law
shall be made public except where the interest of juvenile persons
otherwise requires or the proceedings concern matrimonial disputes
or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right
to be presumed innocent until proved guilty according to law.



Article 12

" 1. Quiconque se trouve légalement sur le territoire d'un Etat
a le droit d'y circuler librement et d'y choisir librement sa résidence.

2. Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, y
compris le sien.

3. Les droits mentionnés ci-dessus ne peuvent être l'objet de res-
trictions que si celles-ci sont prévues par la loi, nécessaires pour
protéger la sécurité nationale, l'ordre public, la santé ou la moralité
publiques, ou les droits et libertés d'autrui, et compatibles avec les
autres droits reconnus par le présent Pacte.

4. Nul ne peut être arbitrairement privé du droit d'entrer dans
son propre pays.

Article 13

Un étranger qui se trouve légalement sur lie territoire d'un Etat par-
tie au présent Pacte ne peut en être expulsé qu'en exécution d'une
décision prise conformément à la loi et, à moins que des raisons
impérieuses de sécurité nationale ne s'y opposent, il doit avoir la
possibilité de faire valoir les raisons qui militent contre son expul-
sion et de faire examiner son cas par l'autorité compétente, ou par
une ou plusieurs personnes spécialement désignées par ladite auto-
rité, en se faisant représenter à cette fin.

Article 14

1. Tous sont égaux devant les tribunaux et les cours de justice.
Toute personne a droit à ce que sa cause soit entendue équitablement
et publiquement par un tribunal compétent, indépendant et impar-
tial, établi par la loi, qui décidera soit du bien-fondé de toute accu-
sation en matière pénale dirigée contre elle, soit des contestations
sur ses droits et obligations de caractère civil. Le huis clos peut être
prononcé pendant la totalité ou une partie du procès soit dans l'in-
térêt des bonnes moeurs, de l'ordre public ou de la sécurité natio-
nale dans une société démocratique, soit lorsque l'intérêt de la vie
privée des parties en cause l'exige, soit encore dans la mesure où le
tribunal l'estimera absolument nécessaire, lorsqu'en raison des cir-
constances particulières de l'affaire la publicité nuirait aux intérêts
de la justice; cependant, tout jugement rendu en matière pénale
ou civile sera public, sauf si l'intérêt de mineurs exige qu'il en soit
autrement ou si le procès porte sur des différends matrimoniaux ou
sur la tutelle des enfants.

2. Toute personne accusée d'une infraction pénale est présumée
innocente jusqu'à ce que sa culpabilité ait été légalement établie.



3. In the determination of any criminal charge against him,
everyone shall be entitled to the following minimum guarantees,*!
full equality:

(a) To be informed promptly and in detail in a language which
he understands of the nature and cause of the charge against *
him;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of
his defence and to communicate with counsel of his own choosing;

(c) To be tried without undue delay;
(d) To be tried in his presence, and to defend himself in per-

son or through legal assistance of his own choosing; to be informed,
if he does not have legal assistance, of this right; and to have legal
assistance assigned to him, in any case where the interests of justice
so require, and without payment by him in any such case if he does
not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him
and to obtain the attendance and examination of witnesses on his
behalf under the same conditions as witnesses against him;

(/) To have the free assistance of an interpreter if he cannot
understand or speak the language used in court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess
guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such
as will take account of their age and the desirability of promoting
their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his con-
viction and sentence being reviewed by a higher tribunal according
to law.

6. When a person has by a final decision been convicted of a
criminal offence and when subsequently his conviction has been
reversed or he has been pardoned on the ground that a new or newly
discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage
of justice, the person who has suffered punishment as a result of
such conviction shall be compensated according to law, unless it is
proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is whol-
ly or partly attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an
offence for which he has already been finally convicted or acquitted
in accordance with the law and penal procedure of each country.

Article 15
1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account

of any act or omission which did not constitute a criminal offence,



3. Toute personne accusée d'une infraction pénale a droit, en
pleine égalité, au moins aux garanties suivantes:

à) A être informée, dans le plus court délai, dans une langue
qu'elle comprend et de façon détaillée, de la nature et des motifs
de l'accusation portée contre elle;

b) A disposer du temps et des facilités nécessaires à la prépara-
tion de sa défense et à communiquer avec le conseil de son choix;

c) A être jugée sans retard excessif;
d) A être présente au procès et à se défendre elle-même ou à

avoir l'assistance d'un défenseur de son choix; si elle n'a pas de dé-
fenseur, à être informée de son droit d'en avoir un, et, chaque fois
que l'intérêt de la justice l'exige, à se voir attribuer d'office un dé-
fenseur, sans frais, si elle n'a pas les moyens de le rémunérer;

e) A interroger ou faire interroger les témoins à charge et à ob-
tenir la comparution et l'interrogatoire des témoins à décharge dans
les mêmes conditions que les témoins à charge;

/ ) A se faire assister gratuitement d'un interprète si elle ne com-
prend pas ou ne parle pas la langue employée à l'audience;

g) A ne pas être forcée de témoigner contre elle-même ou de
s'avouer coupable.

4. La procédure applicable aux jeunes gens qui ne sont pas
encore majeurs au regard de la loi pénale tiendra compte de leur
âge et de l'intérêt que présente leur rééducation.

5. Toute personne déclarée coupable d'une infraction a le droit
de faire examiner par une juridiction supérieure la déclaration de
culpabilité et la condamnation, conformément à la loi.

6. Lorsqu'une condamnation pénale définitive est ultérieurement
annulée ou lorsque la grâce est accordée parce qu'un fait nouveau
ou nouvellement révélé prouve qu'il s'est produit une erreur judi-
ciaire, la personne qui a subi une peine à raison de cette condamna-
tion sera indemnisée, conformément à la loi, à moins qu'il
ne soit prouvé que la non-révélation en temps utile du fait inconnu
lui est imputable en tout ou partie.

7. Nul ne peut être poursuivi ou puni en raison d'une infrac-
tion pour laquelle il a déjà été acquitté ou condamné par un juge-
ment définitif conformément à la loi et à la procédure pénale de cha-
que pays.

Article 15
1. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui ne

constituaient pas un acte délictueux d'après le droit national ou in-



under national or international law, at the time when it was com-
mitted. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that
was applicable at the time when the criminal offence was commit-
ted. If, subsequent to the commission of the offence, provision is
made by law for the imposition of a lighter penalty, the offender
shall benefit thereby.

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment
of any person for any act or omission which, at the time when it
was committed, was criminal according to the general principles
of law recognized by the community of nations.

Article 16
Everyone shall have the right to recognition everywhere as a

person before the law.
Article 17

1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference
with his privacy, family, home or correspondence, nor to unlaw-
ful attacks on his honour and reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against
such interference or attacks.

Article 18
1. Everyone shall have the right to freedom of thought, con-

science and religion. This right shall include freedom to have or to
adopt a religion or belief of his choice, and freedom, either individ-
ually or in community with others and in public or private, to mani-
fest his religion or belief in worship, observance, practice and teach-
ing.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his
freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject
only to such limitations as are prescribed by law and are necessary
to protect public safety, order, health, or morals or the fundamental
rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have
respect for the liberty of parents and, when applicable, legal guard-
ians to ensure the religious and moral education of their children
in conformity with their own convictions.

Article 19
1. Everyone shall have the right to hold opinions without inter-

ference.



ternational au moment où elles ont été commises. De même, il
ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était applicable
au moment où l'infraction a été commise. Si, postérieurement à
cette infraction, la loi prévoit l'application d'une peine plus légère,
le délinquant doit en bénéficier.

2. Rien dans le présent article ne s'oppose au jugement ou à la
condamnation de tout individu en raison d'actes ou omissions qui,
au moment où ils ont été commis, étaient tenus pour criminels,
d'après les principes généraux de droit reconnus par l'ensemble des
nations.

Article 16
Chacun a droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité

juridique.
Article 17

1. Nul ne sera l'objet d'immixtions arbitraires ou illégales dans
sa vie privée, sa famille, son domicile ou sa correspondance, ni d'at-
teintes illégales à son honneur et à sa réputation.

2. Toute personne a droit à la protection de la loi contre de telles
immixtions ou de telles atteintes.

Article 18
1. Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience

et de religion; ce droit implique la liberté d'avoir ou d'adopter une
religion ou une conviction de son choix, ainsi que la liberté de mani-
fester sa religion ou sa conviction, individuellement ou en commun,
tant en public qu'en privé, par le culte et l'accomplissement des rites,
les pratiques et l'enseignement.

2. Nul ne subira de contrainte pouvant porter atteinte à sa li-
berté d'avoir ou d'adopter une religion ou une conviction de son
choix.

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions ne peut
faire l'objet que des seules restrictions prévues par la loi et qui sont
nécessaires à la protection de la sécurité, de l'ordre et de la santé
publique, ou de la morale ou des libertés et droits fondamentaux
d'autrui.

4. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à respecter la
liberté des parents et, le cas échéant, des tuteurs légaux, de faire
assurer l'éducation religieuse et morale de leurs enfants conformé-
ment à leurs propres convictions.

Article 19
1. Nul ne peut être inquiété pour ses opinions.



2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this
right shall include freedom to seek, receive and impart information
and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing
or in print, in the form of art, or through any other media of his
choice.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this
article carries with it special duties and responsibilities. It may there-
fore be subject to certain restrictions, but these shall only be such as
are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others;
(b) For the protection of national security or of public order

(ordre public), or of public health or morals.

Article 20

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial or religion hatred that con-
stitutes incitement to discrimination, hostility or violence shall be
prohibited by law.

Article 21

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restric-
tions may be placed on the exercise of this right other than those
imposed in conformity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national security or public
safety, public order (ordre public), the protection of public health
or morals or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 22

1. Everyone shall have the right to freedom of association with
others, including the right to form and join trade unions for the
protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right
other than those which are prescribed by law and which are neces-
sary in a democratic society in the interests of national security or
public safety, public order (ordre public), the protection of public
health or morals or the protection of the rights and freedoms of
others. This article shall not prevent the imposition of lawful res-
trictions on members of the armed forces and of the police in their
exercise of this right.



2. Toute personne a droit à la liberté d'expression; ce droit
comprend la liberté de rechercher, de recevoir et de répandre des
informations et des idées de toute espèce, sans considération de fron-
tières, sous une forme orale, écrite, imprimée ou artistique, ou par
tout autre moyen de son choix.

3. L'exercise des libertés prévues au paragraphe 2 du présent
article comporte des devoirs spéciaux et des responsabilités spécia-
les. Il peut en conséquence être soumis à certaines restrictions qui
doivent toutefois être expressément fixées par la loi et qui sont né-
cessaires:

a) Au respect des droits ou de la réputation d'autrui;
b) A la sauvegarde de la sécurité nationale, de l'ordre public, de

la santé ou de la moralité publiques.

Article 20

1. Toute propagande en faveur de la guerre est interdite par
la loi.

2. Tout appel à la haine nationale, raciale ou religieuse qui con-
stitue une incitation à la discrimination, à l'hostilité ou à la violence
est interdit par la loi.

Article 21

Le droit de réunion pacifique est reconnu. L'exercice de ce droit
ne peut faire l'objet que des seules restrictions imposées conformé-
ment à la loi et qui sont nécessaires dans une société démocratique,
dans l'intérêt de la sécurité nationale, de la sûreté publique, de l'ordre
public ou pour protéger la santé ou la moralité publiques, ou les
droits et les libertés d'autrui.

Article 22

1. Toute personne a le droit de s'associer librement avec d'autres,
y compris le droit de constituer des syndicats et d'y adhérer pour la
protection de ses intérêts.

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules res-
trictions prévues par la loi et qui sont nécessaires dans une société
démocratique, dans l'intérêt de la sécurité nationale, de la sûreté
publique, de l'ordre public, ou pour protéger la santé ou la moralité
publiques ou les droits et les libertés d'autrui. Le présent article
n'empêche pas de soumettre à des restrictions légales l'exercice de
ce droit par les membres des forces armées et de la police.



3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the
International Labour Organisation Convention of 1948 concerning
Freedom of Association and Protection of the Right to Organize
to take legislative measures which would prejudice, or to apply the
law in such a manner as to prejudice, the guarantees provided for
in that Convention.

Article 23

1. The family is the natural and fundamental group unit of
society and is entitled to protection by society and the State.

2. The right of men and women of marriageable age to marry
and to found a family shall be recognized.

3. No marriage shall be entered into without the free and full
consent of the intending spouses.

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate
steps to ensure equality of rights and responsibilities of spouses as to
marriagq, during marriage and at its dissolution. In the case of dis-
solution, provision shall be made for the necessary protection of any
children.

Article 24

1. Every child shall have, without any discrimination as to race,
colour, sex, language, religion, national or social origin, property
or birth, the right to such measures of protection as are required
by his status as a minor, on the part of his family, society and the
State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and
shall have a name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

Article 25

Every citizen shall have the right and the opportunity, without
any of the distinctions mentioned in article 2 and without unreason-
able restrictions:

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or
through freely chosen representatives;

(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which
shall be by universal and equal suffrage and shall be held by secret
ballot, guaranteeing the free expression of the will of the electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service
in his country.



3. Aucune disposition du présent article ne permet aux Etats par-
ties à la Convention de 1948 de l'Organisation internationale du
Travail concernant la liberté syndicale et la protection du droit
syndical de prendre des mesures législatives portant atteinte —-
ou d'appliquer la loi de façon à porter atteinte — aux garanties pré-
vues dans ladite convention.

Article 23

1. La famille est l'élément naturel et fondamental de la société
et a droit à la protection de la société et de l'Etat.

2. Le droit de se marier et de fonder une famille est reconnu
à l'homme et à la femme à partir de l'âge nubile.

3. Nul mariage ne peut être conclu sans le libre et plein con-
sentement des futurs époux.

4. Les Etats parties au présent Pacte prendront les mesures ap-
propriées pour assurer l'égalité de droits et de responsabilités des
époux au regard du mariage, durant le mariage et lors de sa disso-
lution. En cas de dissolution, des dispositions seront prises afin
d'assurer aux enfants la protection nécessaire.

Article 24

1. Tout enfant, sans discrimination aucune fondée sur la race,
la couleur, le sexe, la langue, la religion, l'origine nationale ou sociale,
la fortune ou la naissance, a droit, de la part de sa famille, de la socié-
té et de l'Etat, aux mesures de protection qu'exige sa condition de
mineur.

2. Tout enfant doit être enregistré immédiatement après sa nais-
sance et avoir un nom.

3. Tout enfant a le droit d'acquérir une nationalité.

Article 25

Tout citoyen a le droit et la possibilité, sans aucune des discrimi-
nations visées à l'article 2 et sans restrictions déraisonnables:

a) De prendre part à la direction des affaires publiques, soit di-
rectement, soit par l'intermédiaire de représentants librement choi-
sis;

b) De voter et d'être élu, au cours d'élections périodiques, hon-
nêtes, au suffrage universel et égal et au scrutin secret, assurant
l'expression libre de la volonté des électeurs;

c) D'accéder, dans des conditions générales d'égalité, aux fonc-
tions publiques de son pays.



Article 26

All persons are equal before the law and are entitled without any
discrimination to the equal protection of the law. In this respect,
the law shall prohibit any discrimination and guarantee to all per-
sons equal and effective protection against discrimination on any
ground such as race, colour, sex, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, property, birth or other
status.

Article 27

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities
exist, persons belonging to such minorities shall not be denied the
right, in community with the other members of their group, to en-
joy" their own culture, to profess and practise their own religion,
or to use their own language.

PART IV

Article 28

1. There shall be established a Human Rights Committee (here-
after referred to in the present Covenant as the Committee). It shall
consist of eighteen members and shall carry out the functions here-
inafter provided.

2. The Committee shall be composed of nationals of the States
Parties to the present Covenant who shall be persons of high moral
character and recognized competence in the field of human rights,
consideration being given to the usefulness of the participation of
some persons having legal experience.

3. The members of the Committee shall be elected and shall
serve in their personal capacity.

Article 29

1. The members of the Committee shall be elected by secret
ballot from a list of persons possessing the qualifications prescribed
in article 28 and nominated for the purpose by the States Parties
to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not
more than two persons. These persons shall be nationals of the no-
minating State.

3. A person shall be eligible for renomination.



Article 26

Toutes les personnes sont égales devant la loi et ont droit sans
discrimination à une égale protection de la loi. A cet égard, la loi
doit interdire toute discrimination et garantir à toutes les person-
nes une protection égale et efficace contre toute discrimination,
notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion,
d'opinion politique et de toute autre opinion, d'origine nationale ou
sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation.

Article 27

Dans les Etats où il existe des minorités ethniques, religieuses ou
linguistiques, les personnes appartenant à ces minorités ne peu-
vent être privées du droit d'avoir, en commun avec les autres mem-
bres de leur groupe, leur propre vie culturelle, de professer et de
pratiquer leur propre religion, ou d'employer leur propre langue.

QUATRIÈME PARTIE

Article 28

1. Il est institué un Comité des droits de l'homme (ci-après dé-
nommé le Comité dans le présent Pacte). Ce Comité est composé
de dix-huit membres et a les fonctions définies ci-dessous.

2. Le Comité est composé de ressortissants des Etats parties au
présent Pacte, qui doivent être des personnalités de haute moralité
et possédant une compétence reconnue dans le domaine des droits
de l'homme. Il sera tenu compte de l'intérêt que présente la parti-
cipation aux travaux du Comité de quelques personnes ayant une
expérience juridique.

3. Les membres du Comité sont élus et siègent à titre individuel.

Article 29

1. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret sur une
liste de personnes réunissant les conditions prévues à l'article 28,
et présentées à cet effet par les Etats parties au présent Pacte.

2. Chaque Etat partie au présent Pacte peut présenter deux
personnes au plus. Ces personnes doivent être des ressortissants de
l'Etat qui les présente.

3. La même personne peut être présentée à nouveau.



Article 30
1. The initial election shall be held no later than six months

after the date of the entry into force of the present Covenant.
2. At least four months before the date of each election to the

Committee, other than an election to fill a vacancy declared in ac-
cordance with article 34, the Secretary-General of the United Nations
shall address a written invitation to the States Parties to the present
Covenant to submit their nominations for membership of the Com-
mittee within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare
a list in alphabetical order of all the persons thus nominated, with
an indication of the States Parties which have nominated them, and
shall submit it to the States Parties to the present Covenant no later
than one month before the date of each election.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at
a meeting of the States Parties to the present Covenant convened
by the Secretary-General of the United Nations at the Headquarters
of the United Nations. At that meeting, for which two thirds of
the States Parties to the present Covenant shall constitute a quorum,
the persons elected to the Committee shall be those nominees who
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States Parties present and voting.

Article 31
1. The Committee may not include more than one national of the

same State.
2. In the election of the Committee, consideration shall be given

to equitable geographical distribution of membership and to the
representation of the different forms of civilization and of the
principal legal systems.

Article 32
1. The members of the Committee shall be elected for a term

of four years. They shall be eligible for re-election if renominated.
However, the terms of nine of the members elected at the first elec-
tion shall expire at the end of two years; immediately after the first
election, the names of these nins members shall be chosen by lot
by the Chairman of the meeting referred to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance
with the preceding articles of this part of the present Covenant.

Article 33
1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member

of the Committee has ceased to carry out his functions for any



Article 30
1. La première élection aura lieu au plus tard six mois après

la date de l'entrée en vigueur du présent Pacte.
2. Quatre mois au moins avant la date de toute élection au

Comité, autre qu'une élection en vue de pourvoir à une vacance
déclarée conformément à l'article 34, le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies invite par écrit les Etats parties
au présent Pacte à désigner, dans un délai de trois mois, les candi-
dats qu'ils proposent comme membres du Comité.

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
dresse la liste alphabétique de toutes les personnes ainsi présentées
en mentionnant les Etats parties qui les ont présentées et la com-
munique aux Etats parties au présent Pacte au plus tard un mois
avant la date de chaque élection.

4. Les membres du Comité sont élus au cours d'une réunion des
Etats parties convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies au Siège de l'Organisation. A cette réunion, où
le quorum est constitué par les deux tiers des Etats parties au pré-
sent Pacte, sont élus membres du Comité les candidats qui ob-
tiennent le plus grand nombre de voix et la majorité absolue des
votes des représentants des Etats parties présents et votants.

Article 31
1. Le Comité ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un

même Etat.
2. Pour les élections au Comité, il est tenu compte d'une réparti-

tion géographique équitable et de la représentation des diverses
formes de civilisation ainsi que des principaux systèmes juridiques.

Article 32
1. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Il sont

rééligibles s'ils sont présentés à nouveau. Toutefois, le mandat de
neuf des membres élus lors de la première élection prend fin au
bout de deux ans; immédiatement après la première élection, les
noms de ces neuf membres sont tirés au sort par le Président de
la réunion visée au paragraphe 4 de l'article 30.

2. A l'expiration du mandat, les élections ont lieu conformément
aux dispositions des articles précédents de la présente partie du Pacte.

Article 33
1. Si, de l'avis unanime des autres membres, un membre du Co-

mité a cessé de remplir ses fonctions pour toute cause autre qu'une



cause other than absence of a temporary character, the Chairman
of the Committee shall notify the Secretary-General of the United
Nations, who shall then declare the seat of that member to be
vacant.

2. In the event of the death or the resignation of a member
of the Committee, the Chairman shall immediately notify the
Secretary-General of the United Nations, who shall declare the
seat vacant from the date of death or the date on which the
resignation takes effect.

Article 34
1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and

if the term of office of the member to be replaced does not expire
within six months of the declaration of the vacancy, the Secretary-
General of the United Nations shall notify each of the States Parties
to the present Covenant, which may within two months submit
nominations in accordance with article 29 for the purpose of filling
the vacancy.

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare
a list in alphabetical order of the persons thus nominated and shall
submit it to the States Parties to the present Covenant. The election
to fill the vacancy shall then take place in accordance with the
relevant provisions of this part of the present Covenant.

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy
declared in accordance with article 33 shall hold office for the
remainder of the term of the member who vacated the seat on the
Committee under the provisions of that article.

Article 35
The members of the Committee shall, with the approval of the

General Assembly of the United Nations, receive emoluments from
United Nations resources on such terms and conditions as the General
Assembly may decide, having regard to the importance of the
Committee's responsibilities.

Article 36
The Secretary-General of the United Nations shall provide the

necessary staff and facilities for the effective performance of the
functions of the Committee under the present Covenant.

Article 37
1. The Secretary-General of the United Nations shall convene

the initial meeting of the Committee at the Headquarters of the
United Nations.



absence de caractère temporaire, le Président du Comité en informe
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui déclare
alors vacant le siège qu'occupait ledit membre.

2. En cas de décès ou de démission d'un membre du Comité, le
Président en informe immédiatement le Secrétaire général de l'Or-
ganisation des Nations Unies, qui déclare le siège vacant à compter
de la date du décès ou de celle à laquelle la démission prend effet.

Article 34
1. Lorsqu'une vacance est déclarée conformément à l'article

33 et si le mandat du membre à remplacer n'expire pas dans les six
mois qui suivent la date à laquelle la vacance a été déclarée, le Secré-
taire général de l'Organisation des Nations Unies en avise les Etats
parties au présent Pacte qui peuvent, dans un délai de deux mois,
désigner des candidats conformément aux dispositions de l'article
29 en vue de pourvoir à la vacance.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
dresse la liste alphabétique des personnes ainsi présentées et la com-
munique aux Etats parties au présent Pacte. L'élection en vue de
pourvoir à la vacance a lieu ensuite conformément aux dispositions
pertinentes de la présente partie du Pacte.

3. Tout membre du Comité élu à un siège déclaré vacant con-
formément à l'article 33 fait partie du Comité jusqu'à la date nor-
male d'expiration du mandat du membre dont le siège est devenu
vacant au Comité conformément aux dispositions dudit article.

Article 35
Les membres du Comité reçoivent, avec l'approbation de l'As-

semblée générale des Nations Unies, des émoluments prélevés sur
les ressources de l'Organisation des Nations Unies dans les conditions
fixées par l'Assemblée générale, eu égard à l'importance des fonc-
tions du Comité.

Article 36
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies met

à la disposition du Comité le personnel et les moyens matériels qui
lui sont nécessaires pour s'acquitter efficacement des fonctions qui
lui sont confiées en vertu du présent Pacte.

Article 37
1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies

convoque les membres du Comité, pour la première réunion, au
Siège de l'Organisation.



2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such
times as shall be provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the
United Nations or at the United Nations Office at Geneva.

Article 38

Every member of the Committee shall, before taking up his
duties, make a solemn declaration in open committee that he will per-
form his functions impartially and conscientiously.

Article 39

1. The Committee shall elect its officers for a term of two years.
They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but
these rules shall provide, inter alia, that:

(a) Twelve members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote

of the members present.
Article 40

1. The States Parties to the present Covenant undertake to
submit reports on the measures they have adopted which give effect
to the rights recognized herein and on the progress made in the
enjoyment of those rights:

(a) Within one year of the entry into force of the present
Covenant for the States Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Committee so requests.
2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the

United Nations, who shall transmit them to the Committee for
consideration. Reports shall indicate the factors and difficulties, if
any, affecting the implementation of the present Covenant.

3. The Secretary-General of the United Nations may, after con-
sultation with the Committee, transmit to the specialized agencies
concerned copies of such parts of the reports as may fall within their
field of competence.

4. The Committee shall study the reports submitted by the States
Parties to the present Covenant. It shall transmit its reports, and
such general comments as it may consider appropriate, to the States
Parties. The Committee may also transmit to the Economic and
Social Council these comments along with the copies of the reports
it has received from States Parties to the present Covenant.



2. Après sa première réunion, le Comité se réunit à toute occa-
sion prévue par son règlement intérieur.

3. Les réunions du Comité ont normalement lieu au Siège de
l'Organisation des Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies à
Genève.

Article 38

Tout membre du Comité doit, avant d'entrer en fonctions, pren-
dre en séance publique l'engagement solennel de s'acquitter de ses
fonctions en toute impartialité et en toute conscience.

Article 39

1. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans.
Les membres du bureau sont rééligibles.

2. Le Comité établit lui-même son règlement intérieur; celui-ci
doit, toutefois, contenir entre autres les dispositions suivantes:

a) "Le quorum est de douze membres;
b) Les décisions du Comité sont prises à la majorité des membres

présents.
Article 40

1. Les Etats parties au présent Pacte s'engagent à présenter des
rapports sur les mesures qu'ils auront arrêtées et qui donnent effet
aux droits reconnus dans le présent Pacte et sur les progrès réalisés
dans la jouissance de ces droits:

a) Dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du pré-
sent Pacte, pour chaque Etat partie intéressé en ce qui le concerne;

b) Par la suite, chaque fois que le Comité en fera la demande.
2. Tous les rapports seront adressés au Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies qui les transmettra au Comité
pour examen. Les rapports devront indiquer, le cas échéant, les
facteurs et les difficultés qui affectent la mise en oeuvre des dis-
positions du présent Pacte.

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
peut, après consultation du Comité, communiquer aux institutions
spécialisées intéressées copie de toutes parties des rapports pouvant
avoir trait à leur domaine de compétence.

4. Le Comité étudie les rapports présentés par les Etats parties
au présent Pacte. Il adresse aux Etats parties ses propres rapports,
ainsi que toutes observations générales qu'il jugerait appropriées. Le
Comité peut également transmettre au Conseil économique et so-
cial ces observations accompagnées de copies des rapports qu'il a
reçus d'Etats parties au présent Pacte.



5. The States Parties to the present Covenant may submit to the
Committee observations on any comments that may be made in
accordance with paragraph 4 of this article.

Article 41

1. A State Party to the present Covenant may at any time declare
under this article that it recognizes the competence of the Committee
to receive and consider communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations
under the present Covenant. Communications under this article may
be recieved and considered only if submitted by a State Party which
has made a declaration recognizing in regard to itself the competence
of the Committee. No communication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party which has not made such a
declaration. Communications received under this article shall be
dealt with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Covenant considers that an-
other State Party is not giving effect to the provisions of the present
Covenant, it may, by written communication, bring the matter to
the attention of that State Party. Within three months after the
receipt of the communication, the receiving State shall afford the
State which sent the communication an explanation or any other
statement in writing clarifying the matter, which should include,
to the extent possible and pertinent, reference to domestic procedures
and remedies taken, pending, or available in the matter.

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States
Parties concerned within six months after the receipt by the
receiving State of the initial communication, either State shall have
the right to refer the matter to the Committee, by notice given to
the Committee and to the other State.

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only
after it has ascertained that all available domestic remedies have
been invoked and exhausted in the matter, in conformity with the
generally recognized principles of international law. This shall not
be the rule where the application of the remedies is unreasonably
prolonged.

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-paragraph (c), the Committee
shall make available its good offices to the States Parties concerned
with a view to a friendly solution of the matter on the basis of res-



5. Les Etats parties au présent Pacte peuvent présenter au Co-
mité des commentaires sur toute observation qui serait faite en ver-
tu du paragraphe 4 du présent article.

Article 41

1. Tout Etat partie au présent Pacte peut, en vertu du présent
article, déclarer à tout moment qu'il reconnaît la compétence du
Comité pour recevoir et examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie prétend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre du présent Pacte. Les communications
présentées en vertu du présent article ne peuvent être reçues et exa-
minées que si elles émanent d'un Etat partie qui a fait une déclara-
tion reconnaissant, en ce qui le concerne, la compétence du Comité.
Le Comité ne reçoit aucune communication intéressant un Etat par-
tie qui n'a pas fait une telle déclaration. La procédure ci-après s'ap-
plique à l'égard des communications reçues conformément au pré-
sent article:

a) Si un Etat partie au présent Pacte estime qu'un autre Etat éga-
lement partie à ce pacte n'en applique pas les dispositions, il peut
appeler, par communication écrite, l'attention de cet Etat sur la
question. Dans un délai de trois mois à compter de la réception de
la communication, l'Etat destinataire fera tenir à l'Etat qui a adressé
la communication des explications ou toutes autres déclarations
écrites élucidant la question, qui devront comprendre, dans
toute la mesure possible et utile, des indications sur ses règles de pro-
cédure et sur les moyens de recours soit déjà utilisés, soit en instance,
soit encore ouverts.

b) Si, dans un délai de six mois à compter de la date de récep-
tion de la communication originale par l'Etat destinataire, la ques-
tion n'est pas réglée à la satisfaction des deux Etats parties intéres-
sés, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre au Comité,
en adressant une notification au Comité ainsi qu'à l'autre Etat in-
téressé.

c) Le Comité ne peut connaître d'une* affaire qui lui est soumise
qu'après s'être assuré que tous les recours internes disponibles ont
été utilisés et épuisés, conformément aux principes de droit inter-
national généralement reconnus. Cette règle ne s'applique pas dans
les cas où les procédures de recours excèdent les délais raisonnables.

d) Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les
communications prévues au présent article.

e) Sous réserve des dispositions de l'alinéa c, le Comité met ses
bons offices à la disposition des Etats parties intéressés, afin de par-
venir à une solution amiable de la question fondée sur le respect



pect for human rights and fundamental freedoms as recognized in
the present Covenant.

(/) In any matter referred to it, the Committee may «call upon
the States Parties concerned, referred to in sub-paragraph (b),
to supply any relevant information.

(g) The States Parties concerned, referred to in sub-paragraph
(6), shall have the right to be represented when the matter is being
considered in the Committee and to make submissions orally and/or
in writing.

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of
receipt of notice under sub-paragraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is reached,
the Committee shall confine its report to a brief statement
of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of sub-paragraph (e) is not
reached, the Committee shall confine its report to a brief
statement of the facts; the written submissions and record
of the oral submissions made by the States Parties concerned
shall be attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States
Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when ten
States Parties to the present Covenant have made declarations un-
der paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited
by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A
declaration may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the con-
sideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication
by any State Party shall be received after the notification of with-
drawal of the declaration has been received by the Secretary-
General, unless the State Party concerned had made a new decla-
ration.

Article 42

1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with
article 41 is not resolved to the satisfaction of the States Parties
concerned, the Committee may, with the prior consent of the
States Parties concerned, appoint an ad hoc Conciliation Com-
mission (hereinafter referred to as the Commission). The good offices
of the Commission shall be made available to the States Parties
concerned with a view to an amicable solution of the matter on the
basis of respect for the present Covenant;



des droits de l'homme et des libertés fondamentales, tels que les
reconnaît le présent Pacte.

/ ) Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité peut deman-
der aux Etats parties intéressés visés à l'alinéa b de lui fournir tout
renseignement pertinent.

g) Les Etats parties intéressés, visés à l'alinéa b, ont le droit de
se faire représenter lors de l'examen de l'affaire par le Comité et
de présenter des observations oralement ou par écrit, ou sous l'une
et l'autre forme.

h) Le Comité doit présenter un rapport dans un délai de douze
mois à compter du jour où il a reçu la notification visée à l'alinéa
b:

i) Si une solution a pu être trouvée conformément aux disposi-
tions de l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à un
bref exposé des faits et de la solution intervenue;

ii) Si une solution n'a pu être trouvée conformément aux dispo-
sitions de l'alinéa e, le Comité se borne, dans son rapport, à
un bref exposé des faits; le texte des observations écrites et
le procès-verbal des observations orales présentées par les
Etats parties intéressés sont joints au rapport.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqué aux Etats parties
intéressés.

2. Les dispositions du présent article entreront en vigueur lors-
que dix Etats parties au présent Pacte auront fait la déclaration
prévue au paragraphe 1 du présent article. Ladite déclaration est
déposée par l'Etat partie auprès du Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats
parties. Une déclaration peut être retirée à tout moment au moyen
d'une notification adressée au Secrétaire général. Ce retrait est sans
préjudice de l'examen de toute question qui fait l'objet d'une com-
munication déjà transmise en vertu du présent article; aucune autre
communication d'un Etat partie ne sera reçue après que le Secré-
taire général aura reçu notification du retrait de la déclaration, à
moins que l'Etat partie intéressé n'ait fait une nouvelle déclaration.

Article 42

1. a) Si une question soumise au Comité conformément à l'ar-
ticle 41 n'est pas réglée à la satisfaction des Etats parties intéressés,
le Comité peut, avec l'assentiment préalable des Etats parties inté-
ressés, désigner une commission de conciliation ad hoc (ci-après
dénommée la Commission). La Commission met ses bons offices
à la disposition des Etats parties intéressés, afin de parvenir à une
solution amiable de la question, fondée sur le respect du présent
Pacte;



(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to
the States Parties concerned. If the States Parties concerned fail
to reach agreement within three months on all or part of the com-
position of the Commission the members of the Commission con-
cerning whom no agreement has been reached shall be elected by
secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from
among its members.

2. The members of the Commission shall serve in their per-
sonal capacity. They shall not be nationals of the States Parties con-
cerned, or of a State not party to the present Covenant, or of a State
Party which has not made a declaration under article 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its
own rules of procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at
the Headquarters of the United Nations or at the United Nations
Office at Geneva. However, they may be held at such other con-
venient places as the Commission may determine in consultation with
the Secretary-General of the United Nations and the States Parties
concerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall
also service the commissions appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall
be made available to the Commission and the Commission may call
upon the States Parties concerned to supply any other relevant in-
formation.

7. When the Commission has fully considered the matter, but
in any event not later then twelve months after having been seized
of the matter, it shall submit to the Chairman of the Committee a
report for communication to the States Parties concerned:

(a) If the Commission is unable to complete its consideration
of the matter within twelve months, it shall confine its report to
a brief statement of the status of its consideration of the matter;

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect
for human rights as recognized in the present Covenant is reached,
the Commission shall confine its report to a brief statement of the
facts and of the solution reached;

(c) If a solution within the terms of sub-paragraph (b) is not
reached, the Commission's report shall embody its findings on all
questions of fact relevant to the issues between the States Parties
concerned, and its views on the possibilities of an amicable solution
of the matter. This report shall also contain the written submissions
and a record of the oral submissions made by the States Parties
concerned.



b) La Commission est composée de cinq membres nommés avec
l'accord des Etats parties intéressés. Si les Etats parties intéressés
ne parviennent pas à une entente sur tout ou partie de la composi-
tion de la Commission dans un délai de trois mois, les membres de
la Commission au sujet desquels l'accord ne s'est pas fait sont élus
au scrutin secret parmi les membres du.Comité, à la majorité des
deux tiers des membres du Comité.

2. Les membres de la Commission siègent à titre individuel. Ils
ne doivent être ressortissants ni des Etats parties intéressés ni d'un
Etat qui n'est pas partie au présent Pacte, ni d'une Etat partie qui n'a
pas fait la déclaration prévue à l'article 41.

3. La Commission élit son Président et adopte son règlement
intérieur.

4. La Commission tient normalement ses réunions au Siège de
l'Organisation des Nations Unies ou à l'Office des Nations Unies
à Genève. Toutefois, elle peut se réunir en tout autre lieu approprié
que peut déterminer la Commission en consultation avec le Se-
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies et les Etats par-
ties intéressés.

5. Le secrétariat prévu à l'article 36 prête également ses ser-
vices aux commissions désignées en vertu du présent article.

6. Les renseignements obtenus et dépouillés par le Comité sont
mis à la disposition de la Commission, et la Commission peut de-
mander aux Etats parties intéressés de lui fournir tout renseigne-
ment complémentaire pertinent.

7. Après avoir étudié la question sous tous ses aspects, mais en
tout cas dans un délai maximum de douze mois après qu'elle en aura
été saisie, la Commission soumet un rapport au Président du Comité
qui le communique aux Etats parties intéressés:

a) Si la Commission ne peut achever l'examen de la question dans
les douze mois, elle se borne à indiquer brièvement dans son rap-
port où elle en est de l'examen de la question;

b) Si l'on est parvenu à un règlement amiable de la question,
fondé sur le respect des droits de l'homme reconnus dans le présent
Pacte, la Commission se borne à indiquer brièvement dans son rap-
port les faits et le règlement auquel on est parvenu;

c) Si l'on n'est pas parvenu à un règlement au sens de l'alinéa b,
la Commission fait figurer dans son rapport ses conclusions sur tous
les points de fait relatifs à la question débattue entre les Etats par-
ties intéressés ainsi que ses constatations sur les possibilités de règle-
ment amiable de l'affaire; le rapport renferme également les obser-
vations écrites et un procès-verbal des observations orales présentées
par les Etats parties intéressés;



(d) If the Commission's report is submitted under sub-para-
graph (c), the States Parties concerned shall, within three months
of the receipt of the report, notify the Chairman of the Committee
whether or not they accept the contents of the report of the Com-
mission.

8. The provisions of this article are without prejudice to the
responsibilities of the Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall share equally all the ex-
penses of the members of the Commission in accordance with
estimates to be provided by the Secretary-General of the United
Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be em-
powered to pay the expenses of the members of the Commission,
if necessary, before reimbursement by the States Parties concerned,
in accordance with paragraph 9 of this article.

Article 43
The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation

commissions which may be appointed under article 42, shall be
entitled to the facilities, privileges and immunities of experts on
mission for the United Nations as laid down in the relevant sec-
tions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

Article 44
The provisions for the implementation of the present Covenant

shall apply without prejudice to the procedures prescribed in the
field of human rights by or under the constituent instruments and
the conventions of the United Nations and of the specialized agen-
cies and shall not prevent the States Parties to the present Covenant
from having recourse to other procedures for settling a dispute in
accordance with general or special international agreements in force
between them.

Article 45
The Committee shall submit to the General Assembly of the United

Nations through the Economic and Social Council, an annual report
on its activities.

PART V

Article 46
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing

the provisions of the Charter of the United Nations and of the con-
stitutions of the specialized agencies which define the respective



d) Si le rapport de la Commission est soumis conformément à
l'alinéa c, les Etats parties intéressés font savoir au Président du
Comité, dans un délai de trois mois après la réception du rapport,
s'ils acceptent ou non les termes du rapport de la Commission.

8. Les dispositions du présent article s'entendent sans préjudice
des attributions du Comité prévues à l'article 41.

9. Toutes les dépenses des membres de la Commission sont ré-
parties également entre les Etats parties intéressés, sur la base d'un
état estimatif établi par le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

10. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est
habilité, si besoin est, à défrayer les membres de la Commission de
leurs dépenses, avant que le remboursement en ait été effectué par
les Etats parties intéressés, conformément au paragraphe 9 du pré-
sent article.

Article 43
Les membres du Comité et les membres des commissions de con-

ciliation ad hoc qui pourraient être désignées conformément à l'ar-
ticle 42 ont droit aux facilités, privilèges et immunités reconnus aux
experts en mission pour l'Organisation des Nations Unies, tels qu'ils
sont énoncés dans les sections pertinentes de la Convention sur les
privilèges et les immunités des Nations Unies.

Article 44
Les dispositions de mise en oeuvre du présent Pacte s'appliquent

sans préjudice des procédures instituées en matière de droits de
l'homme aux termes ou en vertu des instruments constitutifs
et des conventions de l'Organisation des Nations Unies et des insti-
tutions spécialisées, et n'empêchent pas les Etats parties de recou-
rir à d'autres procédures pour le règlement d'un différend confor-
mément aux accords internationaux généraux ou spéciaux qui les
lient.

Article 45
Le Comité adresse chaque année à l'Assemblée générale des Na-

tions Unies, par l'intermédiaire du Conseil économique et social,
un rapport sur ses travaux.

CINQUIÈME PARTIE

Article 46
Aucune disposition du présent Pacte ne doit être interprétée

comme portant atteinte aux dispositions de la Charte des Nations
Unies et des constitutions des institutions spécialisées qui définissent



responsibilities of the various organs of the United Nations and of
the specialized agencies in regard to the matters dealt with in the
present Covenant.

Article 47
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing

the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely
their natural wealth and resources.

PART VI

Article 48
1. The present Covenant is open for signature by any State

Member of the United Nations or member of any of its specialized
agencies, by any State Party to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which has been invited by the
General Assembly of the United Nations to become a party to the
present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State
referred to in paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform
all States which have signed this Covenant or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 49 *
1. The present Covenant shall enter into force three months

after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or in-
strument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding
to it after the deposit of the thirty-fifth instrument of ratification
or instrument of accession, the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or instrument of accession.

Article 50
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts

of federal States without any limitations or exceptions.



les responsabilités respectives des divers organes de l'Organisation
des Nations Unies et des institutions spécialisées en ce qui concerne
les questions traitées dans le présent Pacte.

Article 47
Aucune disposition du présent Pacte ne sera interprétée comme

portant atteinte au droit inhérent de tous les peuples à profiter et
à user pleinement et librement de leurs richesses et ressources
naturelles.

SIXIÈME PARTIE

Article 48
1. Le présent Pacte est ouvert à la signature de tout Etat Mem-

bre de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quel-
conque de ses institutions spécialisées, de tout Etat partie au Statut
de la Cour internationale de Justice, ainsi que de tout autre Etat
invité par l'Assemblée générale des Nations Unies à devenir partie
au présent Pacte.

2. Le présent Pacte est sujet à ratification et les instruments de
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

3. Le présent Pacte sera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé au
paragraphe 1 du présent article.

4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informe tous les Etats qui ont signé le présent Pacte ou qui y ont
adhéré du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhé-
sion.

Article 49
1. Le présent Pacte entrera en vigueur trois mois après la date

du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du trente-cinquième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Pacte ou y
adhéreront après le dépôt du trente-cinquième instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion, ledit Pacte entrera en vigueur trois mois après
la date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article 50
Les dispositions du présent Pacte s'appliquent, sans limitation

ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des Etats fédé-
ratifs.



Article 51

1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General of the United Nations shall there-
upon communicate any proposed amendments to the States Parties
to the present Covenant with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of con-
sidering and voting upon the proposals. In the event that at least
one third of the States Parties favours such a conference, the Secre-
tary-General shall convene the conference under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voting at the conference shall be sub-
mitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been ap-
proved by the General Assembly of the United Nations and accept-
ed by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Covenant in accordance with their respective constitutional proces-
ses.

3. When amendments come into force, they shall be binding on
those States Parties which have accepted them, other States Parties
still being bound by the provisions of the present Covenant and any
earlier amendment which they have accepted.

Article 52

Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph
5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in paragraph 1 of the same article of the following
particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;

(h) The date of the entry into force of the present Covenant
under article 49 and the date of the entry into force of any amend-
ments under article 51.

Article 53

1. The present Covenant, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Covenant to all States referred to in



Article 51

1. Tout Etat partie au présent Pacte peut proposer un amende-
ment et en déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Le Secrétaire général transmet alors
tous projets d'amendements aux Etats parties au présent Pacte en
leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une
conférence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre
aux voix. Si un tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de
cette convocation, le Secrétaire général convoque la conférence
sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout amende-
ment adopté par la majorité des Etats présents et votants à la con-
férence est soumis pour approbation à l'Assemblée générale des
Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approu-
vés par l'Assemblée générale des Nations Unies et acceptés, confor-
mément à leurs règles constitutionnelles respectives, par une ma-
jorité des deux tiers des Etats parties au présent Pacte.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obli-
gatoires pour les Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats
parties restant liés par les dispositions du présent Pacte et par tout
amendement antérieur qu'ils ont accepté.

Article 52

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de
l'article 48, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies informera tous les Etats visés au paragraphe 1 dudit article:

a) Des signatures apposées au présent Pacte et des instruments
de ratification et d'adhésion déposés conformément à l'article 48;

b) De la date à laquelle le présent Pacte entrera en vigueur con-
formément à l'article 49 et de la date à laquelle entreront en vigueur
les amendements prévus à l'article 51.

Article 53

1. Le présent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
français et russe font également foi, sera déposé aux archives de
l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Pacte à tous les Etats
visés à l'article 48.



IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present
Covenant, opened for signature at New York, on the nineteenth
day of December, one thousand nine hundred and sixty-six.

For Afghanistan:
Pour F Afghanistan:

For Albania:
Pour FAlbanie:

For Algeria:
Pour FAlgerie:

For Argentina:
Pour F Argentine:

For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour FAutriche:

For Barbados:
Pour la Barbade:

For Belgium:
Pour la Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

For Botswana:
Pour le Botswana:



EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Pacte, qui a été
ouvert à la signature à New York, le dix-neuf décembre mil neuf
cent soixante-six.

For Brazil:
Pour le Brésil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

For Ceylon:
Pour Ceylan:



For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

For China:
Pour la Chine:

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EVARISTO SOURDIS
Die. 21 de 1966

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

For the Congo (Démocratie Republic of):
Pour le Congo (République démocratique du):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

(s.) LUIS D. TINOCO

For Cuba:
Pour Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

(s.) ZENON ROSSIDES



For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

For El Salvador:
Pour El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

For Finland:
Pour la Finlande:

For France:
Pour la France:



For Gabon:
Pour le Gabon:

For Gambia:
Pour la Gambie:

For Ghana:
Pour le Ghana:

For Greeœ:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinée:

(s.) MAROF ACHKAR
Le 28 février 1967

For Guyana:
Pour la Guyane:

For Haiti:
Pour Haïti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

For Honduras:
Pour le Honduras:

(s.) H. LÔPEZ VILLAMIL



For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

For Israël:
Pour Israël:

(s.) MICHAEL COMAY

For Italy:
Pour l'Italie:

(s.) PIERO VINCI
18 January 1967



For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

(s.) E. R. RICHARDSON

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kenya:
Pour le Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweït:

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:

For Libéria:
Pour le Libéria:



For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

For the Maldive Islands:
Pour les îles Maldives:

For Mali:
Pour le Mali:

For Malta:
Pour Malte:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:



For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:



For Norway:
Pour la Norvège:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(s.) SALVADOR P. LÔPEZ

For Poland:
Pour la Pologne:

(s.) B. TOMOROWICZ
2.III.1967

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam.
Pour la République du Viet-Nam:



For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Sçnegal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

For Singapore:
Pour Singapour:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:



For the Sudan:
Pour le Soudan:

For Sweden:
Pour la Suède:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:



For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la République-Unie de Tanzanie:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

For Upper-Volta:
Pour la Haute-Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) PEDRO P. BERRO
Febrero 21, 1967

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:



For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

For Zambia:
Pour la Zambie:

Het Verdrag is in overeenstemming met zijn artikel 48, eerste lid,
voorts nog ondertekend voor:

Liberia
de Verenigde Arabische Republiek . . . .
Zuidslavië
El Salvador
Zweden
China1)
Finland
Argentinië
de Sowjet-Unie2)
Witrusland2)
Denemarken
Noorwegen
de Oekraïne2)
Ecuador
Iran
Tunesië
de Mongoolse Volksrepubliek 3)
Roemenië 4)
Guyana

18 april 1967
4 augustus 1967
8 augustus 1967

21 september 1967
29 september 1967

5 oktober 1967
11 oktober 1967
19 februari 1968
18 maart 1968
19 maart 1968
20 maart 1968
20 maart 1968
20 maart 1968
4 april 1968
4 april 1968

30 april 1968
5 juni 1968

27 juni 1968
22 augustus 1968



het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland 5)

Tsjechoslowakije6)
Bulgarije
de Bondsrepubliek Duitsland
rsieuw-Zeeland
Algerije
België
IJsland
Irak 7)
Hongarije 8)
Venezuela
het Koninkrijk der Nederlanden

16 september 1968
7 oktober 1968
8 oktober 1968
9 oktober 1968

12 november 1968
10 december 1968
10 december 1968
30 december 1968
18 februari 1969
25 maart 1969
24 juni 1969
25 juni 1969

i) Met betrekking tot de ondertekening voor China hebben de Permanente Ver-
tegenwoordigingen bij de Verenigde Naties van Roemenië, de Sowjet-Unie, Tsjecho-
slowakije en Zuidslayië de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties medege-
deeld, dat hun Regeringen "did not recognize the said signature as valid since the
only Government authorized to represent China and to assume obligations on its
behalf was the Government of the People's Republic of China.".

2) Onder de volgende verklaring:
"The Byelorussian Soviet Socialist Republic [The Ukrainian Soviet Socialist

Republic] [the Union of Soviet Socialist Republics] declares that the provisions
of paragraph 1 of article 26 of the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1 of article 48 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, under which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a discriminatory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the principle of sovereign equality of States, should
be open for participation by all States concerned without any discrimination or
limitation." (VN-vertaling)

3) Onder de volgende verklaring:
"The Mongolian People's Republic declares that the provisions of paragraph 1

of article 26 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a number of States cannot become parties to
these Covenants, are of a discriminatory nature and considers that the Covenants,
in accordance with the principle of sovereign equality of States, should be open
for participation by alle States concerned without any discrimination or limitation.".

4) Onder de volgende verklaring:
"The Government of the Socialist Republic of Romania declares that the provi-

sions of article 48, paragraph 1, of the International Covenant on Civil and
Political Rights are at variance with the principle that all States have the right
to become parties to multilateral treaties governing matters of general interest."
(VN-vertaling)

5) Onder de volgende verklaring:
"First, the Government of the United Kingdom declares their understanding

that, by virtue of Article 103 of the Charter of the United Nations, in the event
of any conflict between their obligations under Article 1 of the Covenant and



their obligations under the Charter (in particular, under Articles 1, 2 and 73
thereof) their obligations under the Charter shall prevail.

Secondly, the Government of the United Kingdom declare that:
(a) in relation of Article 14 of the Covenant, they must reserve the right

not to apply, or not to apply in full, the guarantee of free legal assistance
contained in sub-paragraph (d) of paragraph 3 in so far as the shortage
of legal practitioners and other considerations render the application of this
guarantee in British Honduras, Fiji and St. Helena impossible;

(b) in relation to Article 23 of the Covenant, they must reserve the right not
to apply the first sentence of paragraph 4 in so far as it concerns any
inequality which may arise from the operation of the law of domicile;

(c) in relation to Article 25 of the Covenant, they must reserve the right not
to apply:
(i) sub-paragraph (b) in so far as it may require the establishment of an

elected legislature in Hong Kong and the introduction of equal suf-
frage, as between different electoral rolls, for elections in Fiji, and

(ii) sub-paragraph (c) in so far as it applies to jury service in the Isle
of Man and to the employment of married women in the Civil Service
of Northern Ireland, Fiji and Hong Kong.

Lastly, the Government of the United Kingdom declare that the provisions of the
Covenant shall not apply to Southern Rhodesia unless and until they inform the
Secretary-General of the United Nations that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the Covenant in respect of that territory can be
fully implemented.".

6) Onder de volgende verklaring:
"The Czechoslovak Socialist Republic declares that the provisions of article

48, paragraph 1, of the International Covenant on Civil and Political Rights are
in contradiction with the principle that all States have the right to become parties
to multilateral treaties governing matters of general interest." (VN-vertaling)

7) Onder de volgende voorbehouden:
"The entry of the Republic of Iraq as a party to the International Covenant on

Economic, Social and Cultural Rights, and the International Covenant on Civil
and Political Rights shall in no way signify recognition of Israel nor shall it entail
any obligations towards Israel under the said two Covenants.

The entry of the Republic of Iraq as a party to the above two Covenants shall
not constitute entry by it as a party to the Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights.".

8) Onder de volgende verklaring:
"The Government of the Hungarian People's Republic declares that paragraph

1 of article 26 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights and paragraph 1 of article 48 of the International Covenant on Civil and
Politic Rights according to which certain States may not become signatories to the
said Conventions are of a discriminatory nature and are contrary to the basic
principle of internation law that all States are entitled to become signatories to
general multilateral treaties. These discriminatory provisions are incompatible
with the objectives and purposes of the Covenants.".



Optional Protocol to the International Covenant on Civil
and Political Rights

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order further to achieve the purposes of the
Covenant on Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the
Covenant) and the implementation of its provisions it would be
appropriate to enable the Human Rights Committee set up in part IV
of the Covenant (hereinafter referred to as the Committee) to receive
and consider, as provided in the present Protocol, communications
from individuals claiming to be victims of violations of any of the
rights set forth in the Covenant,

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the Covenant that becomes a party to the present
Protocol recognizes the competence of the Committee to receive and
consider communications from individuals subject to its jurisdiction
who claim to be victims of a violation by that State Party of any
of the rights set forth in the Covenant. No communication shall be
received by the Committee if it concerns a State Party to the Cove-
nant which is not a party to the present Protocol.

Article 2
Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that

any of their rights enumerated in the Covenant have been violated
and who have exhausted all available domestic remedies may submit
a written communication to the Committee for consideration.

Article 3
The Committee shall consider inadmissible any communication

under the present Protocol which is anonymous, or which it considers
to be an abuse of the right of submission of such communications
or to be incompatible with the provisions of the Covenant.

Article 4
1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring

any communications submitted to it under the present Protocol to
the attention of the State Party to the present Protocol alleged to be
violating any provision of the Covenant.



Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques

Les Etats parties au présent Protocole,

Considérant que, pour mieux assurer l'accomplissement des fins
du Pacte relatif aux droits civils et politiques (ci-après dénommé le
Pacte) et l'application de ses dispositions, il conviendrait d'habiliter
le Comité des droits de l'homme, constitué aux termes de la qua-
trième partie du Pacte (ci-après dénommé le Comité), à recevoir
et à examiner, ainsi qu'il est prévu dans le présent Protocole, des
communications émanant de particuliers qui prétendent être victimes
d'une violation d'un des droits énoncés dans le Pacte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tout Etat partie au Pacte qui devient partie au présent Protocole
reconnaît que le Comité a compétence pour recevoir et examiner des
communications émanant de particuliers relevant de sa juridiction
qui prétendent être victimes d'une violation, par cet Etat partie, de
l'un quelconque des droits énoncés dans le Pacte. Le Comité ne reçoit
aucune communication intéressant un Etat partie au Pacte qui n'est
pas partie au présent Protocole.

Article 2
Sous réserve des dispositions de l'article premier, tout particulier

qui prétend être victime d'une violation de l'un quelconque des droits
énoncés dans le Pacte et qui a épuisé tous les recours internes dispo-
nibles peut présenter une communication écrite au Comité pour qu'il
l'examine.

Article 3
Le Comité déclare irrecevable toute communication présentée en

vertu du présent Protocole qui est anonyme ou qu'il considère être
un abus du droit de présenter de telles communications ou être in-
compatible avec les dispositions du Pacte.

Article 4
1. Sous réserve des dispositions de l'article 3, le Comité porte

toute communication qui lui est présentée en vertu du présent Pro-
tocole à l'attention de l'Etat partie audit Protocole qui a prétendu-
ment violé l'une quelconque des dispositions du Pacte.



2. Within six months, the receiving State shall submit to the Com-
mittee written explanations or statements clarifying the matter and
the remedy, if any, that may have been taken by that State.

Article 5
1. The Committee shall consider communications received under

the present Protocol in the light of all written information made
available to it by the individual and by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from
an individual unless it has ascertained that:

(a) The same matter is not being examined under another pro-
cedure of international investigation or settlement;

(h) The individual has exhausted all available domestic remedies.
This shall not be the rule where the application of the remedies is
unreasonably prolonged.

3. The Committee shall hold closed meetings when examining
communications under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party
concerned and to the individual.

Article 6
The Committee shall include in its annual report under article 45

of the Covenant a summary of its activities under the present Proto-
col.

Article 7
Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV)

adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 De-
cember 1960 concerning the Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and Peoples, the provisions of the
present Protocol shall in no way limit the right of petition granted
to these peoples by the Charter of the United Nations and other
international conventions and instruments under the United Nations
and its specialized agencies.

Article 8
1. The present Protocol is open for signature by any State which

has signed the Covenant.
2. The present Protocol is subject to ratification by any State

which has ratified or acceded to the Covenant. Instruments of rati-
fication shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State
which has ratified or acceded to the Covenant.



2. Dans les six mois qui suivent, ledit Etat soumet par écrit au
Comité des explications ou déclarations éclaircissant la question et
indiquant, le cas échéant, les mesures qu'il pourrait avoir prises pour
remédier à la situation.

Article 5
1. Le Comité examine les communications reçues en vertu du

présent Protocole en tenant compte de toutes les informations écrites
qui lui sont soumises par le particulier et par l'Etat partie intéressé.

2. Le Comité n'examinera aucune communication d'un particulier
sans s'être assuré que:

a) La même question n'est pas déjà en cours d'examen devant
une autre instance internationale d'enquête ou de règlement;

b) Le particulier a épuisé tous les recours internes disponibles.
Cette règle ne s'applique pas si les procédures de recours excèdent
des délais raisonnables.

3. Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les
communications prévues dans le présent Protocole.

4. Le Comité fait part de ses constatations à l'Etat partie intéressé
et au particulier.

Article 6
Le Comité inclut dans le rapport annuel qu'il établit conformément

à l'article 45 du Pacte un résumé de ses activités au titre du présent
Protocole.

Article 7
En attendant la réalisation des objectifs de la résolution 1514 (XV)

adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 14 décembre
1960, concernant la Déclaration sur l'octroi de l'indépendance aux
pays et aux peuples coloniaux, les dispositions du présent Protocole
ne restreignent en rien le droit de pétition accordé à ces peuples par
la Charte des Nations Unies et d'autres conventions et instruments
internationaux conclus sous les auspices de l'Organisation des Na-
tions Unies ou de ses institutions spécialisées.

Article 8
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Etat qui

a signé le Pacte.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout Etat

qui a ratifié le Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de ratifi-
cation seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Etat qui
a ratifié le Pacte ou qui y a adhéré.



4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States which have signed the present Protocol or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 9
1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present

Protocol shall enter into force three months after the date of the
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to
it after the deposit of the tenth instrument of ratification or instru-
ment of accession, the present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its own instrument of rati-
fication or instrument of accession.

Article 10
The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of

federal States without any limitations or exceptions.

Article 11
1. Any State Party to the present Protocol may propose an

amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties to the present Protocol
with a request that they notify him whether they favour a conference
of States Parties for the purpose of considering and voting upon the
proposal. In the event that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been ap-
proved by the General Assembly of the United Nations and accepted
by a two-thirds majority of the States Parties to the present Protocol
in accordance with their respective constitutional processes.

3. When admendments come into force, they shall be binding on
those States Parties which have accepted them, other States Parties
still being bound by the provisions of the present Protocol and any
earlier amendment which they have accepted.



4. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
informe tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou y ont
adhéré du dépôt de chaque instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 9
1. Sous réserve de l'entrée en vigueur du Pacte, le présent Proto-

cole entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies du dixième
instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Protocole ou y
adhéreront après le dépôt du dixième instrument de ratification ou
d'adhésion, ledit Protocole entrera en vigueur trois mois après la
date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article 10
Les dispositions du présent (Protocole s'appliquent, sans limitation

ni exception aucune, à toutes les unités constitutives des Etats fédé-
ratifs.

Article 11
1. Tout Etat partie au présent Protocole peut proposer un amen-

dement et en déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Le Secrétaire général transmet alors tous
projets d'amendements aux Etats parties audit Protocole en leur
demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une confé-
rence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix.
Si le tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette convo-
cation, le Secrétaire général convoque la conférence sous les auspices
de l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement adopté par la
majorité des Etats présents et votants à la conférence est soumis pour
approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été ap-
prouvés par l'Assemblée générale des Nations Unies et acceptés, con-
formément à leurs règles constitutionnelles respectives, par une majo-
rité des deux tiers des Etats parties au présent Protocole.

3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obliga-
toires pour les Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats
parties restant liés par les dispositions du présent Protocole et par
tout amendement antérieur qu'ils ont accepté.



Article 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any
time by written notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations. Denunciation shall take effect three months after
the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued ap-
plication of the provisions of the present Protocol to any communi-
Jation submitted unaer article 2 Derore the effective date of denunci-
ation.

Article 13
Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5,

of the present Protocol, the Secretary-General of the United Nations
shall inform all States referred to in article 48, paragraph 1, of the
Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;

(b) The date of the entry into force of the present Protocol under
article 9 and the date of the entry into force of any amendments
under article 11;

(c) Denunciations under article 12.

Article 14

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies of the present Protocol to all States referred to in
article 48 of the Covenant.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present
Protocol, opened for signature at New York, on the nineteenth day
of December, one thousand nine hundred and sixty-six.

For Afghanistan:
Pour FAfghanistan:

For Albania:
Pour l'Albanie:



Article 12

1. Tout Etat partie peut, à tout moment, dénoncer le présent
Protocole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies. La dénonciation portera effet
trois mois après la date à laquelle le Secrétaire général en aura reçu
notification.

2. La dénonciation n'entravera pas l'application des dispositions
du présent Protocole à toute communication présentée en vertu de
l'article 2 avant la date à laquelle la dénonciation prend effet.

Article 13
Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de

l'article 8 du présent Protocole, le Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies informera tous les Etats visés au paragraphe 1 de
l'article 48 du Pacte:

a) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments
de ratification et d'adhésion déposés conformément à l'article 8;

b) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur
conformément à l'article 9 et de la date à laquelle entreront en
vigueur les amendements prévus à l'article 11 ;

c) Des dénonciations faites conformément à l'article 12.

Article 14

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
français et russe font également foi, sera déposé aux archives de
l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les
Etats visés à l'article 48 du Pacte.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole, qui a été
ouvert à la signature à New York, le dix-neuf décembre mil neuf
cent soixante-six.

For Algeria:
Pour l'Algérie:

For Argentina:
Pour l'Argentine:



For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour F Autriche:

For Barbados:
Pour la Barbade:

For Belgium:
Pour la Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

For Botswana:
Pour le Botswana:

For Brazil:
Pour le Brésil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:



For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

For China:
Pour la Chine:

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EVARISTO SOURDIS
Die. 21 de 1966



For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

For the Congo (Démocratie Republic of):
Pour le Congo (République démocratique du):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

(s.) LUIS D. TINOCO

For Cuba:
Pour Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

(s.) ZENON ROSSIDES

For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:



For El Salvador:
Pour El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

For Finland:
Pour la Finlande:

For France:
Pour la France:

For Gabon:
Pour le Gabon:

For Gambia:
Pour la Gambie:

For Ghana:
Pour le Ghana:

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:



For Guinea:
Pour la Guinée:

For Guyana:
Pour la Guyane:

For Haiti:
Pour Haïti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

For Honduras:
Pour le Honduras:

(s.) H. LÔPEZ VILLAMIL

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:



For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

For Israël:
Pour Israël:

For Italy:
Pour l'Italie:

For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

(s.) E. R. RICHARDSON

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kenya:
Pour le Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweït:



For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:

For Libéria:
Pour le Libéria:

For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:



For the Maldive Islands:
Pour les îles Maldives:

For Mali:
Pour le Mali:

For Malta:
Pour Malte:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:



For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvège:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(s.) SALVADOR P. LÔPEZ



For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabe Saoudite:

For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:



For Singapore:
Pour Singapour:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

For Sweden:
Pour la Suède:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:



For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la République-Unie de Tanzanie:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:



For Upper-Volta:
Pour la Haute-Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) PEDRO P. BERRO
Febrero 21, 1967

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

For Zambia:
Pour la Zambie:

Het Protocol is in overeenstemming met artikel 8, eerste lid, voorts
nog ondertekend voor:

El Salvador
Zweden
China1)
Finland
Denemarken
Noorwegen
Ecuador
het Koninkrijk der Nederlanden . . . . . .

21 september 1967
. 29 september 1967

5 oktober 1967
11 december 1967
20 maart 1968
20 maart 1968
4 april 1968

25 juni 1969

i) Met betrekking tot de ondertekening voor China hebben de Permanente Ver-
tegenwoordigingen bij de Verenigde Naties van Roemenie, de Sowjet-Unie, Tsjecho-
slowakije en Zuidslayie de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties medege-
deeld, dat hun Regeringen "did not recognize the said signature as valid since the
only Government authorized to represent China and to assume obligations on its
behalf was the Government of the People's Republic of China.".



C. VERTALING

Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en
politieke rechten

Preambule

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,

Overwegende dat, overeenkomstig de in het Handvest der Ver-
enigde Naties verkondigde beginselen, erkenning van de inherente
waardigheid en van de gelijke en onvervreemdbare rechten van alle
leden van de mensengemeenschap grondslag is voor de vrijheid, ge-
rechtigheid en vrede in de wereld,

Erkennende dat deze rechten voortvloeien uit de inherente waar-
digheid van de menselijke persoon,

Erkennende dat, overeenkomstig de Universele Verklaring van de
rechten van de mens, het ideaal van de vrije mens die vrijheid als
staatsburger en politieke vrijheid geniet, en die vrij is van vrees en
gebrek, slechts kan worden verwezenlijkt indien er omstandigheden
worden geschapen, waarin een ieder zijn burgerrechten en zijn poli-
tieke rechten, alsmede zijn economische, sociale en culturele rechten
kan uitoefenen,

Overwegende dat, krachtens het Handvest der Verenigde Naties,
de Staten verplicht zijn de universele eerbied voor en de inachtneming
van de rechten en vrijheden van de mens te bevorderen,

Zich ervan bewust dat op de individuele mens, uit hoofde van de
plichten die hij heeft tegenover anderen en tegenover de gemeenschap
waartoe hij behoort, de verantwoordelijkheid rust te streven naar
bevordering en inachtneming van de in dit Verdrag erkende rechten,

Zijn overeengekomen als volgt:

DEEL I

Artikel 1
1. Alle volken bezitten het zelfbeschikkingsrecht. Uit hoofde van

dit recht bepalen zij in alle vrijheid hun politieke status en streven zij
vrijelijk hun economische, sociale en culturele ontwikkeling na.

2. Alle volken kunnen ter verwezenlijking van hun doeleinden
vrijelijk beschikken over hun natuurlijke rijkdommen en hulpbronnen,
evenwel onverminderd verplichtingen voortvloeiend uit internationale



economische samenwerking, gegrondvest op het beginsel van weder-
zijds voordeel en op het internationale recht. Onder geen voorwaarde
mogen een volk zijn bestaansmiddelen worden ontnomen.

3. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, met inbegrip van de
Staten die verantwoordelijk zijn voor het beheer van gebieden zonder
zelfbestuur en van trustgebieden, bevorderen de verwezenlijking van
het zelfbeschikkingsrecht en eerbiedigen dit recht overeenkomstig de
bepalingen van het Handvest der Verenigde Naties.

DEEL II

Artikel 2

1. ledere Staat die partij is bij dit Verdrag verbindt zich de in
dit Verdrag erkende rechten te eerbiedigen en deze aan een ieder
die binnen zijn grondgebied verblijft en aan zijn rechtsmacht is onder-
worpen te verzekeren, zonder onderscheid van welke aard ook, zoals
naar ras, huidskleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of andere
overtuiging, nationale of maatschappelijke afkomst, eigendom, ge-
boorte of andere status.

2. Voor zover bestaande wettelijke of andere maatregelen hierin
niet reeds voorzien, verbindt iedere Staat die partij is bij dit Verdrag
zich, overeenkomstig zijn staatsrechtelijke procedures en de bepalingen
van dit Verdrag, alle nodige wettelijke of andere maatregelen te nemen
om aan de in dit Verdrag erkende rechten uitvoering te geven.

3. ledere Staat die partij is bij dit Verdrag verbindt zich:
(a) Te verzekeren dat een ieder wiens rechten of vrijheden als in

dit Verdrag erkend, worden geschonden recht heeft op daadwerkelijke
rechtshulp, zelfs indien deze schending zou zijn begaan door personen
in de uitoefening van hun ambtelijke functie;

(b) Te verzekeren dat het recht van een ieder die aanspraak maakt
op zodanige rechtshulp wordt vastgesteld door bevoegde rechterlijke,
bestuurlijke of wetgevende autoriteiten, of door een in het rechts-
stelsel van de Staat erkende andere bevoegde autoriteit, en de moge-
lijkheden van het instituut van rechtsherstel verder tot ontwikkeling
te brengen;

(c) Te verzekeren dat de bevoegde autoriteiten wanneer rechts-
herstel is toegekend dit daadwerkelijk ten uitvoer leggen.

Artikel 3

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich het gelijke
recht van mannen en vrouwen op het genot van alle in dit Verdrag
genoemde burgerrechten en politieke rechten te verzekeren.



Artikel 4
1. Bij een algemene noodtoestand die een bedreiging vormt voor

het bestaan van het volk en welks aanwezigheid officieel is afgekon-
digd, kunnen de Staten die partij zijn bij dit Verdrag maatregelen
nemen, die afwijken van hun verplichtingen ingevolge dit Verdrag,
mits deze maatregelen niet verder gaan dan de toestand vereist en
niet in strijd zijn met andere verplichtingen welke voortvloeien uit
het internationale recht en geen discriminatie uitsluitend op grond
van ras, huidskleur, geslacht, taal, godsdienst of maatschappelijke
afkomst inhouden.

2. Op grond van deze bepaling mag niet worden afgeweken van
de artikelen 6, 7, 8 (eerste en tweede lid), 11, 15, 16 en 18.

3. ledere Staat die partij is bij dit Verdrag die gebruik maakt van
het recht tot afwijking van de bepalingen daarvan stelt de andere
Staten die partij zijn bij dit Verdrag, door tussenkomst van de Secre-
taris-Generaal van de Verenigde Naties, onverwijld in kennis van de
bepalingen waarvan hij is afgeweken, alsmede van de redenen die hem
daartoe hebben genoopt. Eveneens door tussenkomst van de Secreta-
ris-Generaal wordt een volgende kennisgeving gedaan op de datum
waarop de afwijking ophoudt van kracht te zijn.

Artikel 5
1. Geen bepaling van dit Verdrag mag zodanig worden uitgelegd

als zou zij voor een Staat, een groep of een persoon het recht inhouden
enige activiteit te ontplooien of enige daad te verrichten, die ten doel
heeft de rechten en vrijheden welke in dit Verdrag zijn erkend, te
vernietigen of deze rechten en vrijheden meer te beperken dan bij
dit Verdrag is voorzien.

2. Het is niet toegestaan enig fundamenteel recht van de mens
dat in een land, ingevolge wettelijke bepalingen, overeenkomsten,
voorschriften of gewoonten, wordt erkend of bestaat, te beperken of
ervan af te wijken, onder voorwendsel dat dit Verdrag die rechten
niet erkent of dat het deze slechts in mindere mate erkent.

DEEL III

Artikel 6

1. Een ieder bezit een inherent recht op het leven. Dit recht wordt
door de wet beschermd. Niemand mag naar willekeur van zijn leven
worden beroofd.

2. In landen waar de doodstraf niet is afgeschaft, mag een dood-
vonnis slechts worden uitgesproken voor de ernstigste misdrijven over-
eenkomstig de wet zoals die ten tijde dat het misdrijf wordt gepleegd



van kracht is en welke niet in strijd is met de bepalingen van dit
Verdrag en met het Verdrag inzake de voorkoming en bestraffing
van genocide. Deze straf kan slechts worden voltrokken ingevolge een
eindvonnis door een bevoegde rechtbank gewezen.

3. Wanneer beroving van het leven het misdrijf genocide inhoudt,
is het wel verstaan dat geen enkele bepaling in dit artikel een Staat
die partij is bij dit Verdrag de bevoegdheid geeft af te wijken van
enigerlei verplichting die is aanvaard krachtens de bepalingen van het
Verdrag inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide.

4. Een ieder die ter dood is veroordeeld heeft het recht gratie
of verzachting van het vonnis te vragen. Amnestie, gratie of verzach-
ting van het vonnis kan in alle voorkomende gevallen worden ver-
leend.

5. De doodstraf mag niet worden opgelegd voor misdrijven die
zijn gepleegd door personen beneden de leeftijd van achttien jaar en
mag niet worden voltrokken aan zwangere vrouwen.

6. Op geen enkele bepaling van dit artikel kan een beroep worden
gedaan om de afschaffing van de doodstraf door een Staat die partij
is bij dit Verdrag op te schorten of te voorkomen.

Artikel 7
Niemand mag worden onderworpen aan folteringen, noch aan

wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing. Nie-
mand mag vooral ook, zonder zijn in vrijheid gegeven toestemming,
worden onderworpen aan medische of wetenschappelijke proefnemin-
gen.

Artikel 8
1. Niemand mag in slavernij worden gehouden; slavernij en sla-

venhandel in iedere vorm zijn verboden.
2. Niemand mag in dienstbaarheid worden gehouden.
3. (a) Niemand mag gedwongen worden dwangarbeid of ver-

plichte arbeid te verrichten;
(b) Lid 3 (a) mag niet zodanig worden uitgelegd dat in landen

waar gevangenisstraf met dwangarbeid kan worden opgelegd als straf
voor een misdrijf, het verrichten van dwangarbeid op grond van een
door de bevoegde rechter uitgesproken veroordeling tot een zodanige
straf, wordt uitgesloten.

(e) Niet als „dwangarbeid of verplichte arbeid" in de zin van dit
lid worden beschouwd:

(i) arbeid of diensten, voor zover niet bedoeld in alinea (b), die
gewoonlijk worden verlangd van iemand die wordt gevangen
gehouden uit hoofde van een wettig bevel van een rechtbank



of van iemand gedurende diens voorwaardelijke invrijheid-
stelling;

(ii) elke dienst van militaire aard en, in landen waar dienstweige-
ring op grond van gewetensbezwaren wordt erkend, die natio-
nale diensten die bij de wet van principiële dienstweigeraars
worden gevorderd;

(iii) elke dienst welke wordt gevorderd in het geval van een nood-
toestand of ramp die het bestaan of het welzijn van de ge-
meenschap bedreigt;

(iv) alle arbeid of elke dienst die deel uitmaakt van de normale
burgerplichten.

Artikel 9
1. Een ieder heeft recht op vrijheid en onschendbaarheid van zijn

persoon. Niemand mag worden onderworpen aan willekeurige arres-
tatie of gevangenhouding. Niemand mag van zijn vrijheid worden be-
roofd, behalve op wettige gronden en op wettige wijze.

2. Iedere gearresteerde dient bij zijn arrestatie op de hoogte te
worden gebracht van de redenen van zijn arrestatie en dient onver-
wijld op de hoogte te worden gebracht van de beschuldigingen die
tegen hem zijn ingebracht.

3. Een ieder die op beschuldiging van het begaan van een straf-
baar feit wordt gearresteerd of gevangen gehouden dient onverwijld
voor de rechter te worden geleid of voor een andere autoriteit die
door de wet bevoegd is verklaard rechterlijke macht uit te oefenen
en heeft het recht binnen een redelijke termijn berecht te worden
of op vrije voeten te worden gesteld. Het mag geen regel zijn dat
personen die op hun berechting wachten in voorarrest worden ge-
houden, doch hun invrijheidstelling kan afhankelijk worden gesteld
van de garanties in een later stadium van de rechtsgang voor de
rechtbank te verschijnen voor hun berechting en, zo daartoe aan-
leiding bestaat, voor de tenuitvoerlegging van het vonnis.

4. Een ieder die door arrestatie of gevangenhouding van zijn vrij-
heid is beroofd, heeft het recht voorziening te vragen bij de rechter,
opdat die rechter binnen korte termijn beslist over de wettigheid van
zijn gevangenhouding en zijn invrijheidstelling beveelt, indien zijn ge-
vangenhouding onrechtmatig is.

5. Een ieder die het slachtoffer is geweest van een onwettige ar-
restatie of gevangenhouding heeft recht op schadeloosstelling.

Artikel 10

1. Allen die van hun vrijheid zijn beroofd dienen te worden be-
handeld met menselijkheid en met eerbied voor de inherente waardig-
heid van de menselijke persoon.



2. (a) Personen tegen wie een beschuldiging is ingebracht dienen,
uitzonderlijke omstandigheden buiten beschouwing gelaten, geschei-
den te worden gehouden van veroordeelde personen en dienen aan-
spraak te kunnen maken op een afzonderlijke behandeling overeen-
komend met hun status van niet veroordeelde persoon.

(b) Jeugdige personen tegen wie een beschuldiging is ingebracht
dienen gescheiden te worden gehouden van volwassenen en zo spoedig
mogelijk voor de rechter te worden geleid.

3. Het gevangenisstelsel dient te voorzien in een behandeling van
gevangenen die in de eerste plaats is gericht op heropvoeding en re-
classering. Jeugdige overtreders dienen gescheiden te worden gehou-
den van volwassenen en behandeld te worden in overeenstemming
met hun leeftijd en rechtspositie.

Artikel 11

Niemand mag gevangen worden genomen uitsluitend omdat hij niet
in staat is een uit een overeenkomst voortvloeiende verplichting na
te komen.

Artikel 12

1. Een ieder die wettig op het grondgebied van een Staat ver-
blijft, heeft, binnen dit grondgebied, het recht zich vrijelijk te ver-
plaatsen en er zijn verblijfplaats vrijelijk te kiezen.

2. Een ieder heeft het recht welk land ook, met inbegrip van
het eigen land, te verlaten.

3. De bovengenoemde rechten kunnen aan geen andere beperkin-
gen worden onderworpen dan die welke bij de wet zijn voorzien, nodig
zijn ter bescherming van de nationale veiligheid, de openbare orde, de
volksgezondheid of de goede zeden of van de rechten en vrijheden van
anderen en verenigbaar zijn met de andere in dit Verdrag erkende
rechten.

4. Aan niemand mag willekeurig het recht worden ontnomen naar
zijn eigen land terug te keren.

Artikel 13

Een vreemdeling die wettig op het grondgebied verblijft van een
Staat die partij is bij dit Verdrag, kan slechts uit die Staat worden
gezet krachtens een overeenkomstig de wet genomen beslissing,
terwijl het hem, tenzij dwingende redenen van nationale veiligheid



een tegengestelde beslissing rechtvaardigen, is toegestaan zijn be-
zwaren tegen zijn uitzetting kenbaar te maken en zijn geval opnieuw
te doen beoordelen door, en zich met dit doel te doen vertegen-
woordigen bij de bevoegde autoriteit dan wel door een of meer per-
sonen die daartoe speciaal door de bevoegde autoriteit zijn aange-
wezen.

Artikel 14

1. Allen zijn gelijk voor de rechtbanken en de rechterlijke
instanties. Bij het bepalen van de gegrondheid van een tegen hem
ingestelde strafvervolging, of het vaststellen van zijn rechten en
verplichtingen in een rechtsgeding, heeft een ieder recht op een
eerlijke en openbare behandeling door een bevoegde, onafhankelijke
en onpartijdige bij de wet ingestelde rechterlijke instantie. De toegang
tot de rechtszaal kan aan de pers en het publiek worden ontzegd,
gedurende het gehele proces of een deel daarvan, in het belang van
de goede zeden, van de openbare orde of de nationale veiligheid in
een democratische samenleving, of wanneer het belang van het privé
leven van de partijen bij het proces dit eist, of in die mate als door
de rechter onder bepaalde omstandigheden strikt noodzakelijk wordt
geoordeeld, wanneer openbaarmaking de belangen van de recht-
spraak zou schaden; evenwel dient elk vonnis dat wordt gewezen
in een strafzaak of een rechtsgeding openbaar te worden gemaakt,
tenzij het belang van jeugdige personen zich daartegen verzet of het
proces echtelijke twisten of het voogdij schap over kinderen betreft.

2. Een ieder die wegens een strafbaar feit wordt vervolgd wordt
voor onschuldig gehouden, totdat zijn schuld volgens de wet is be-
wezen.

3. Bij het bepalen van de gegrondheid van een tegen hem inge-
stelde strafvervolging heeft een ieder, in volle gelijkheid, recht op de
volgende minimumgaranties:

(a) onverwijld en in bijzonderheden, in een, taal die hij verstaat,
op de hoogte te worden gesteld van de aard en de reden van de tegen
hem ingebrachte beschuldiging;

(b) te beschikken over voldoende tijd en faciliteiten die nodig zijn
voor de voorbereiding van zijn verdediging en zich te verstaan met
een door hemzelf gekozen raadsman;

(c) zonder onredelijke vertraging te worden berecht;
(d) in zijn tegenwoordigheid te worden berecht, zichzelf te ver-

dedigen of de bijstand te hebben van een raadsman naar eigen keuze;
ingeval hij geen rechtsbijstand heeft, van dat recht op de hoogte
te worden gebracht; rechtsbijstand toegewezen te krijgen, indien het
belang van de rechtspraak dit eist, en zonder dat daarvoor betaling
van hem kan worden verlangd, indien hij niet over voldoende
middelen beschikt;



(e) de getuigen a charge te ondervragen of te doen ondervragen
en het oproepen en de ondervraging van getuigen a décharge te doen
geschieden op dezelfde voorwaarden als het geval is met de getuigen
a charge;

(ƒ) zich kosteloos te doen bijstaan door een tolk, indien hij de taal
die ter zitting wordt gebezigd niet verstaat of niet spreekt;

(g) niet te worden gedwongen tegen zichzelf te getuigen of een
bekentenis af te leggen.

4. Wanneer het jeugdige personen betreft, dient rekening te wor-
den gehouden met hun leeftijd en de wenselijkheid hun reclassering
te bevorderen.

5. Een ieder die wegens een strafbaar feit is veroordeeld heeft het
recht zijn veroordeling en vonnis opnieuw te doen beoordelen door
een hoger rechtscollege overeenkomstig de wet.

6. Indien iemand bij een, einduitspraak wegens een, strafbaar feit
is veroordeeld en het vonnis vervolgens is vernietigd, of indien hem
daarna gratie is verleend, op grond van de overweging dat een nieuw
of een pas aan het licht gekomen feit onomstotelijk aantoont dat van
een gerechtelijke dwaling sprake is, wordt degene die, als gevolg van
die veroordeling, straf heeft ondergaan, overeenkomstig de wet
schadeloos gesteld, tenzij wordt aangetoond dat het niet tijdig bekend
worden van het onbekende feit geheel of gedeeltelijk aan hemzelf
te wijten was.

7. Niemand mag voor een tweede keer worden berecht of gestraft
voor een strafbaar feit waarvoor hij reeds overeenkomstig de wet
en het procesrecht van elk land bij einduitspraak is veroordeeld
of waarvan hij is vrijgesproken.

Artikel 15

1. Niemand kan worden veroordeeld wegens een handelen of na-
laten, dat geen strafbaar feit naar nationaal of internationaal recht
uitmaakte ten tijde dat het handelen of nalaten geschiedde. Even-
min mag een zwaardere straf worden: opgelegd dan die welke ten
tijde van het begaan van het strafbare feit van toepassing was.
Indien, na het begaan van het strafbare feit de wet mocht voorzien
in de oplegging van een lichtere straf, dient de overtreder daarvan te
profiteren.

2. Geen enkele bepaling van dit artikel staat in de weg aan het
vonnis en de straf van iemand die schuldig is aan een handelen of
nalaten, hetwelk ten tijde dat het handelen of nalaten geschiedde,
van strafrechtelijke aard was overeenkomstig de algemene rechts-
beginselen die door de volkerengemeenschap worden erkend.



Artikel 16
Een ieder heeft, waar hij zich ook bevindt, het recht als persoon

erken,d te worden voor de wet.

Artikel 17
1. Niemand mag worden onderworpen aan willekeurige of on-

wettige inmenging in zijn privé leven, zijn gezinsleven, zijn huis en
zijn briefwisseling, noch aan onwettige aantasting van zijn eer en
goede naam.

2. Een ieder heeft recht op bescherming door de wet tegen zo-
danige inmenging of aantasting.

Artikel 18
1. Een ieder heeft het recht op vrijheid van denken, geweten en

godsdienst. Dit recht omvat tevens de vrijheid een zelf gekozen gods-
dienst of overtuiging te hebben of te aanvaarden, alsmede de vrij-
heid hetzij alleen, hetzij met anderen, zowel in het openbaar als in
zijn particuliere leven zijn godsdienst of overtuiging tot uiting te
brengen door de eredienst, het onderhouden van de geboden en voor-
schriften, door praktische toepassing en het onderwijzen ervan.

2. Op niemand mag dwang worden uitgeoefend die een be-
lemmering zou betekenen van zijn vrijheid een door hemzelf ge-
kozen godsdienst of overtuiging te hebben of te aanvaarden.

3. De vrijheid van een ieder zijn godsdienst of overtuiging tot
uiting te brengen kan slechts in die mate worden beperkt als wordt
voorgeschreven door de wet en noodzakelijk is ter bescherming van
de openbare veiligheid, de orde, de volksgezondheid, die goede zeden
of de fundamentele rechten en vrijheden van anderen.

4. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich de vrij-
heid te eerbiedigen van ouders of wettige voogden, de godsdienstige
en morele opvoeding van hun kinderen of pupillen overeenkomstig
hun eigen overtuiging te verzekeren.

Artikel 19
1. Een ieder heeft het recht zonder inmenging een mening te

koesteren.
2. Een ieder heeft het recht op vrijheid van meningsuiting; dit

recht omvat mede de vrijheid inlichtingen en denkbeelden van welke
aard ook op te sporen, te ontvangen en door te geven, ongeacht
grenzen, hetzij mondeling, hetzij in geschreven of gedrukte vorm, in
de vorm van kunst, of met behulp van andere media naar zijn keuze.

3. Aan de uitoefening van de in het tweede lid van dit artikel
bedoelde rechten zijn bijzondere plichten en verantwoordelijkheden



verbonden. Deze kan derhalve aan bepaalde beperkingen worden ge-
bonden, doch alleen beperkingen die bij de wet worden voorzien en
nodig zijn:

(a) in het belang van de rechten of de goede naam van anderen;
(b) in het belang van de nationale veiligheid of ter bescherming

van de openbare orde, de volksgezondheid of de goede zeden.

Artikel 20

1. Alle oorlogspropaganda is bij de wet verboden.

2. Het propageren van op nationaliteit, ras of godsdienst ge-
baseerde haatgevoelens die aanzetten tot discriminatie, vijandigheid
of geweld, is bij de wet verboden.

Artikel 21

Het recht op vreedzame vergadering wordt erkend. De uitoefening
van dit recht kan aan geen andere beperkingen worden onderworpen
dan die welke in overeenstemming met de wet worden opgelegd en
die in een democratische samenleving geboden zijn in het belang van
de nationale veiligheid of de openbare veiligheid, de openbare orde,
de bescherming van de volksgezondheid of de goede zeden of de be-
scherming van de rechten en vrijheden van anderen.

Artikel 22

1. Een ieder heeft het recht op vrijheid van vereniging, met in-
begrip van het recht vakverenigingen op te richten en zich bij vak-
verenigingen aan te sluiten voor de bescherming van zijn belangen.

2. De uitoefening van dit recht kan aan geen andere beperkingen
worden onderworpen dan die, welke bij de wet zijn voorgeschreven
en die in een democratische samenleving geboden zijn in het belang
van de nationale veiligheid of de openbare veiligheid, de openbare
orde, de bescherming van de volksgezondheid of de goede zeden of
de bescherming van de rechten en vrijheden van anderen. Dit artikel
belet niet het opleggen van wettige beperkingen aan leden van de
strijdmacht en van de politie in de uitoefening van dit recht.

3. Geen bepaling in dit artikel geeft de Staten die partij zijn bij
het Verdrag van 1948 van de Internationale Arbeidsorganisatie be-
treffende de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen en de
bescherming van het vakverenigingsrecht de bevoegdheid wettelijke
maatregelen te treffen, die de in dat Verdrag voorziene waarborgen
in gevaar zouden brengen, of de wet zodanig toe te passen dat deze
in gevaar zouden worden gebracht.



Artikel 23
1. Het gezin vormt de natuurlijke en fundamentele kern van de

maatschappij en heeft het recht op bescherming door de maatschappij
en de Staat.

2. Het recht van mannen en vrouwen van huwbare leeftijd een
huwelijk aan te gaan en een gezin te stichten wordt erkend.

3. Geen huwelijk wordt gesloten zonder de vrije en volledige toe-
stemming van de aanstaande echtgenoten.

4. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen passende maat-
regelen ter verzekering van de gelijke rechten en verantwoordelijk-
heden van de echtgenoten wat het huwelijk betreft, tijdens het huwe-
lijk en bij de ontbinding ervan. In geval van ontbinding van het
huwelijk wordt voorzien in de noodzakelijke bescherming van even-
tuele kinderen.

Artikel 24
1. Elk kind heeft, zonder onderscheid naar ras, huidskleur, ge-

slacht, taal, godsdienst, nationale of maatschappelijke afkomst, eigen-
dom of geboorte, recht op die beschermende maatregelen van de
zijde van het gezin waartoe het behoort, de gemeenschap en de Staat,
waarop het in verband met zijn status van minderjarige recht heeft.

2. Elk kind wordt onmiddellijk na de geboorte ingeschreven en
krijgt een naam.

3. Elk kind heeft het recht een nationaliteit te verwerven.

Artikel 25
Elke burger heeft het recht en dient in de gelegenheid te worden

gesteld, zonder dat het onderscheid bedoeld in artikel 2 wordt ge-
maakt en zonder onredelijke beperkingen:

(a) deel te nemen aan de behandeling van openbare aangelegen-
heden, hetzij rechtstreeks of door middel van vrijelijk gekozen ver-
tegenwoordigers ;

(b) te stemmen en gekozen te worden door middel van betrouw-
bare periodieke verkiezingen die gehouden worden krachtens alge-
meen en gelijkwaardig kiesrecht en bij geheime stemming, waardoor
het vrijelijk tot uitdrukking brengen van de wil van de kiezers wordt
verzekerd;

(c) op algemene voet van gelijkheid te worden toegelaten tot de ~~
overheidsdiensten van zijn land.

Artikel 26
Allen zijn gelijk voor de wet en hebben zonder discriminatie aan-

spraak op gelijke bescherming door de wet. In dit verband verbiedt
de wet discriminatie van welke aard ook en garandeert een ieder ge-



lijke en doelmatige bescherming tegen discriminatie op welke grond
ook, zoals ras, huidskleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of
andere overtuiging, nationale of maatschappelijke afkomst, eigendom,
geboorte of andere status.

Artikel 27
ïn Staten waar zich etnische, godsdienstige of linguïstische minder-

heden bevinden, mag aan personen die tot die minderheden behoren
niet het recht worden ontzegd, in gemeenschap met de andere leden
van hun groep, hun eigen cultuur te beleven, hun eigen godsdienst
te belijden en in de praktijk toe te passen, of zich van hun eigen taal
te bedienen.

DEEL IV

Artikel 28
1. Er wordt een Commissie voor de rechten van de mens (hierna

in dit Verdrag te noemen „de Commissie") ingesteld. Zij bestaat uit
achttien leden en oefent de hierna te noemen functies uit.

2. De Commissie bestaat uit onderdanen van de Staten die partij
zijn bij dit Verdrag, die hoog zedelijk aanzien genieten en erkende
bekwaamheid op het gebied van de rechten van de mens bezitten,
waarbij dient te worden overwogen dat het lidmaatschap van enige
personen die ervaring hebben op juridisch gebied raadzaam is.

3. De leden van de Commissie worden gekozen en treden op in
hun persoonlijke hoedanigheid.

Artikel 29
1. De leden van de Commissie worden bij geheime stemming ge-

kozen uit een lijst van personen die de kwaliteiten bezitten die in
artikel -28 worden genoemd en met dit doel zijn voorgedragen door
de Staten die partij zijn bij dit Verdrag.

2. Elke Staat die partij is bij dit Verdrag mag niet meer dan twee
personen voordragen. Dezen moeten onderdaan zijn van de Staat die
hen voordraagt.

3. Een persoon kan opnieuw worden voorgedragen.

Artikel 30
1. De eerste verkiezing wordt niet later gehouden dan zes maan-

den na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag.
2. Ten minste vier maanden vóór de datum waarop een verkiezing

voor de Commissie plaatsheeft, met uitzondering van een verkiezing
ter voorziening in een overeenkomstig het bepaalde in artikel 34 be-
kendgemaakte vacature, richt de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties een schriftelijk verzoek aan de Staten die partij zijn bij dit
Verdrag binnen drie maanden hun voordrachten voor het lidmaat-
schap van de Commissie in te zenden.



3. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt een alfa-
betische lijst samen van alle aldus voorgedragen personen, onder aan-
duiding van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag die hen hebben
voorgedragen en legt deze uiterlijk één maand vóór de datum van
elke verkiezing voor aan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag.

4. De verkiezingen van de leden van de Commissie worden ge-
houden op een door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
ten hoofdkantore van de Verenigde Naties te beleggen vergadering
van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. Op die vergadering,
waarvoor twee derde van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag
het quorum vormen, zijn degenen die in de Commissie zijn ge-
kozen die voorgedragen personen die het grootste aantal stem-
men op zich hebben verenigd, alsmede een absolute meerderheid
van de stemmen van de aanwezige vertegenwoordigers van de Staten
die partij zijn en hun stem uitbrengen.

Artikel 31
1. Er mag niet meer dan één onderdaan van een zelfde Staat lid

van de Commissie zijn.
2. Bij het kiezen van de Commissie dient aandacht te worden ge-

schonken aan een billijke geografische verdeling van het lidmaatschap
en aan de vertegenwoordiging der verschillende beschavingsvormen
en der voornaamste rechtsstelsels.

Artikel 32
1. De leden van de Commissie worden gekozen voor een tijdvak

van vier jaar. Zij zijn herkiesbaar indien zij opnieuw worden voorge-
dragen. De ambtstermijn van negen der bij de eerste verkiezing be-
noemde leden loopt evenwel na twee jaar af; terstond na de eerste
verkiezing worden deze negen leden bij loting aangewezen door de
voorzitter van de in artikel 30, lid 4, bedoelde vergadering.

2. Verkiezingen na afloop van een ambtstermijn worden gehouden
overeenkomstig de voorgaande artikelen van dit deel van dit Verdrag.

Artikel 33
1. Indien, naar het eenstemmige oordeel van de andere leden, een

lid van de Commissie door enige oorzaak, waaronder niet is te ver-
staan tijdelijke afwezigheid, heeft opgehouden zijn functie uit te
oefenen, geeft de voorzitter van de Commissie daarvan kennis aan
de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties, die vervolgens mede-
deling doet van het openvallen van de zetel van dat lid.

2. Indien een lid van de Commissie overlijdt of ontslag neemt,
geeft de voorzitter daarvan onverwijld kennis aan de Secretaris-Gene-
raal van de Verenigde Naties, die mededeling doet van het openvallen
van de zetel met ingang van de datum van het overlijden of de datum
waarop het genomen ontslag ingaat.



Artikel 34
1. Indien een vacature wordt bekendgemaakt overeenkomstig het

bepaalde in artikel 33 en indien de ambtstermijn van het te vervangen
lid niet afloopt binnen een tijdvak van zes maanden na de bekend-
making van de vacature, geeft de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naties daarvan bericht aan elk der Staten die partij zijn bij
dit Verdrag, die binnen twee maanden overeenkomstig het bepaalde
in artikel 29 personen kunnen voordragen ter voorziening in de
vacature.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt een alfa-
betische lijst samen van de aldus voorgedragen personen en legt deze
voor aan de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. De verkiezing om in
de vacature te voorzien wordt vervolgens gehouden overeenkomstig
de daarop betrekking hebbende bepalingen van dit deel van dit Ver-
drag.

3. Een lid van de Commissie dat is gekozen ter voorziening in een
vacature die is bekendgemaakt overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 33, blijft in functie voor de rest van de ambtstermijn van het lid
wiens zetel in de Commissie is opengevallen overeenkomstig de be-
palingen van dat artikel.

Artikel 35
De leden van de Commissie ontvangen, met goedkeuring van de

Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, uit de middelen van
de Verenigde Naties emolumenten op door de Algemene Vergadering
vast te stellen voorwaarden, waarbij rekening wordt gehouden met
de belangrijkheid van de taken van de Commissie.

Artikel 36
De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties zorgt voor het

personeel en de andere voorzieningen benodigd voor een doelmatige
uitoefening van de taken van de Commissie krachtens dit Verdrag.

Artikel 37
1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties belegt de

eerste vergadering van de Commissie ten hoofdkantore van de Ver-
enigde Naties.

2. Na haar eerste vergadering komt de Commissie bijeen op de
tijden voorzien in haar huishoudelijk reglement.

3. Normaal komt de Commissie bijeen ten hoofdkantore van de
Verenigde Naties of op het kantoor van de Verenigde Naties te
Genève.

Artikel 38
Elk lid van de Commissie verklaart, alvorens zijn taak aan te

vangen, ten overstaan van de Commissie plechtig dat hij zich onpar-
tijdig en nauwgezet van zijn taak zal kwijten.



Artikel 39
1. De Commissie kiest haar functionarissen voor een ambtstermijn

van twee jaar. Zij zijn herkiesbaar.
2. De Commissie stelt haar eigen huishoudelijk reglement vast,

hierin wordt o.m. bepaald dat:
(a) twaalf leden het quorum vormen;
(b) besluiten van de Commissie worden genomen met een meer-

derheid van het aantal door de aanwezige leden uitgebrachte stemmen.

Artikel 40
1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen de verplichting

op zich verslag uit te brengen over de maatregelen die zij hebben
genomen en die uitvoering geven aan de in dit Verdrag erkende rech-
ten, alsmede over de vooruitgang die valt waar te nemen in het genot
van die rechten:

(a) binnen een jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag voor
de betrokken Staten die er partij bij zijn; en

(b) vervolgens telkens wanneer de Commissie dit verzoekt.
2. Alle rapporten worden voorgelegd aan de Secretaris-Generaal

van de Verenigde Naties, die ze ter bestudering doorzendt aan de
Commissie. In deze rapporten dienen de factoren en de eventuele
moeilijkheden te worden aangegeven die van invloed zijn op de uit-
voering van dit Verdrag.

3. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties kan, na over-
leg met de Commissie, aan de desbetreffende gespecialiseerde organi-
saties afschriften doen toekomen van die delen der rapporten die
binnen het terrein van hun werkzaamheden vallen.

4. De Commissie bestudeert de haar door de Staten die partij zijn
bij dit Verdrag voorgelegde rapporten. Zij zendt haar rapporten en
het door haar passend geoordeelde algemene commentaar aan de
Staten die partij zijn. De Commissie kan dit commentaar, te zamen
met de afschriften van de rapporten die zij van Staten die partij zijn
bij dit Verdrag heeft ontvangen, eveneens toezenden aan de Econo-
mische en Sociale Raad.

5. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag kunnen opmerkingen
ten aanzien van eventueel commentaar dat overeenkomstig het be-
paalde in lid 4 van dit artikel wordt geleverd, voorleggen aan de Com-
missie.

Artikel 41
1. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan, krachtens dit artikel,

te allen tijde verklaren, dat hij de bevoegdheid van de Commissie
erkent kennisgevingen waarin een Staat die partij is beweert dat een
andere Staat die partij is diens uit dit Verdrag voortvloeiende ver-



plichtingen niet nakomt, in ontvangst te nemen en te behandelen.
Kennisgevingen als bedoeld in dit artikel kunnen alleen in ontvangst
worden genomen en worden behandeld indien zij zijn ingezonden door
een Staat die partij is, die een verklaring heeft afgelegd dat hij ten
aanzien van zichzelf deze bevoegdheid van de Commissie erkent.
Geen kennisgeving wordt door de Commissie in ontvangst genomen,
indien het een Staat die partij is betreft, die zulk een verklaring niet
heeft afgelegd. Kennisgevingen die krachtens het bepaalde in dit
artikel worden ontvangen worden overeenkomstig de volgende proce-
dure behandeld:

(a) Indien een Staat die partij is bij dit Verdrag van oordeel is
dat een andere Staat die partij is de bepalingen van dit Verdrag niet
uitvoert, kan hij door middel van een schriftelijke kennisgeving de
zaak onder de aandacht brengen van die Staat die partij is. Binnen
drie maanden na ontvangst van de kennisgeving stuurt de ontvangende
Staat de Staat die de kennisgeving had gezonden een schriftelijke uit-
eenzetting of een andere schriftelijke verklaring, waarin de zaak wordt
opgehelderd en waarin, voor zover mogelijk en ter zake doende, wordt
verwezen naar procedures en rechtsmiddelen die in het land zelf reeds
zijn toegepast, nog hangende zijn of waartoe zou kunnen worden
overgegaan.

(b) Indien de zaak niet tot genoegen van de beide betrokken
Staten die partij zijn wordt geregeld binnen zes maanden na ontvangst
van de eerste kennisgeving door de ontvangende Staat, heeft elk der
beide Staten het recht de zaak bij de Commissie aanhangig te maken,
door middel van een kennisgeving die zowel aan de Commissie als aan
de andere Staat wordt gezonden.

(c) De Commissie behandelt een bij haar aanhangig gemaakte
zaak alleen nadat zij er zich van heeft overtuigd dat alle binnenlandse
rechtsmiddelen in de betrokken zaak zijn benut en uitgeput, in over-
eenstemming met de algemeen erkende beginselen van het internatio-
nale recht. Dit is evenwel niet het geval indien de toepassing der
rechtsmiddelen onredelijk lange tijd vergt.

(d) De Commissie komt in besloten zitting bijeen wanneer zij
kennisgevingen krachtens dit artikel gedaan aan een onderzoek onder-
werpt.

O ) Met inachtneming van het bepaalde in alinea (c) stelt de Com-
missie haar goede diensten ter beschikking van de betrokken Staten
die partij zijn, ten einde de zaak in der minne te regelen op basis van
eerbied voor de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden
als erkend in dit Verdrag.

(ƒ) Bij elke bij haar aanhangig gemaakte zaak kan de Commissie
tot de betrokken in alinea (b) bedoelde Staten die partij zijn het ver-
zoek richten ter zake dienende inlichtingen te verstrekken.



(g) De in alinea (b) bedoelde betrokken Staten die partij zijn heb-
ben het recht zich te doen vertegenwoordigen wanneer de zaak in de
Commissie wordt behandeld, en hun standpunt mondeling en/of
schriftelijk kenbaar te maken.

(h) De Commissie brengt twaalf maanden na de datum van ont-
vangst van een krachtens alinea (b) gedane kennisgeving een rapport
uit, als volgt:

(i) indien een oplossing als voorzien in alinea (e) is bereikt, be-
perkt de Commissie haar rapport tot een korte uiteenzetting
van de feiten en van de bereikte oplossing;

(ii) indien geen oplossing als voorzien in alinea (e) is bereikt,
beperkt de Commissie haar rapport tot een korte uiteen-
zetting van de feiten; de schriftelijk kenbaar gemaakte stand-
punten en een op schrift gestelde samenvatting van de monde-
ling naar voren gebrachte standpunten van de Staten die partij
zijn, worden aan het rapport gehecht.

In elk van beide gevallen wordt het rapport toegezonden aan de
betrokken Staten die partij zijn.

2. De bepalingen van dit artikel treden in werking wanneer tien
Staten die partij zijn bij dit Verdrag verklaringen hebben afgelegd
krachtens het eerste lid van dit artikel. Deze verklaringen wórden
door de Staten die partij zijn nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties, die afschriften daarvan doet toekomen aan
de andere Staten die partij zijn. Een zodanige verklaring kan te allen
tijde, door middel van een aan de Secretaris-Generaal gerichte kennis-
geving, worden ingetrokken. Een zodanige intrekking heeft geen in-
vloed op de behandeling van een zaak die het onderwerp vormt van
een kennisgeving die reeds is gedaan krachtens dit artikel; geen enkele
volgende kennisgeving door een Staat die partij is wordt in ontvangst
genomen nadat de kennisgeving van intrekking van de verklaring
door de Secretaris-Generaal is ontvangen, tenzij de betrokken Staat
die partij is een nieuwe verklaring heeft afgelegd.

Artikel 42

1. (a) Indien een zaak die, overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 41, bij de Commissie aanhangig is gemaakt, niet is afgewikkeld
naar genoegen van de betrokken Staten die partij zijn, kan de Com-
missie, mits daartoe vooraf de toestemming van de betrokken Staten
die partij zijn is verkregen, een conciliatiecommissie ad hoc (hierna
te noemen de Conciliatiecommissie) benoemen. De goede diensten
der Conciliatiecommissie staan ter beschikking van de betrokken Stap-
ten die partij zijn met het oog op een minnelijke schikking van de
zaak op basis van eerbiediging van de bepalingen van dit Verdrag;



(b) De Conciliatiecommissie bestaat uit vijf personen die aanvaard-
baar zijn voor de betrokken Staten die partij zijn. Indien de betrokken
Staten die partij zijn niet binnen drie maanden tot overeenstemming
kunnen komen ten aanzien van de samenstelling van de Conciliatie-
commissie, hetzij geheel of ten dele, worden de leden van de Con-
ciliatiecommissie ten aanzien van wie geen overeenstemming kon wor-
den bereikt, bij geheime stemming met twee derde meerderheid door
de Commissie uit haar leden gekozen.

2. De leden van de Conciliatiecommissie treden op in persoonlijke
hoedanigheid. Zij mogen geen onderdaan zijn van de betrokken Staten
die partij zijn, of van een Staat die geen partij is bij dit Verdrag, of
van een Staat die geen verklaring krachtens artikel 41 heeft afgelegd.

3. De Conciliatiecommissie kiest haar eigen voorzitter en stelt haar
eigen huishoudelijk reglement vast.

4. De vergaderingen van de Conciliatiecommissie worden als regel
ten hoofdkantore van de Verenigde Naties of op het kantoor van de
Verenigde Naties te Genève gehouden. Zij kunnen evenwel op andere
door de Conciliatiecommissie in overleg met de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties en de betrokken Staten die partij zijn vast
te stellen geschikte plaatsen worden gehouden.

5. Het secretariaat waarin overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 36 is voorzien staat eveneens de krachtens dit artikel ingestelde
commissies ten dienste.

6. De door de Commissie ontvangen en geverifieerde gegevens
worden ter beschikking gesteld van de Conciliatiecommissie, die de
betrokken Staten die partij zijn kan verzoeken andere ter zake dienen-
de gegevens te verstrekken.

7. Wanneer de Conciliatiecommissie de zaak grondig heeft over-
wogen, doch in elk geval niet later dan twaalf maanden nadat haar
de zaak in handen is gegeven, legt zij de voorzitter van de Commissie
een rapport voor dat ter kennis wordt gebracht van de betrokken
Staten die partij zijn.

(a) Indien het de Conciliatiecommissie niet mogelijk is haar be-
studering van de zaak binnen twaalf maanden te beëindigen, beperkt
zij haar rapport tot een korte verklaring tot waar zij met de be-
studering van de zaak is gevorderd.

(b) Indien een minnelijke schikking op basis van eerbied voor de
rechten van de mens zoals deze in dit Verdrag worden erkend wordt
bereikt, beperkt de Conciliatiecommissie haar rapport tot een korte
uiteenzetting van de feiten en van de gevonden oplossing.

(c) Indien geen schikking als bedoeld in alinea (b) wordt bereikt,
bevat het rapport van de Conciliatiecommissie een overzicht van haar
bevindingen met betrekking tot alle feitelijke gegevens die betrekking
hebben op de geschilpunten tussen de betrokken Staten die partij zijn,



en haar oordeel ten aanzien van de mogelijkheid van een minnelijke
schikking van de zaak. In dit rapport dienen tevens de schriftelijke
en een overzicht van de mondelinge verklaringen die door de be-
trokken Staten die partij zijn zijn afgelegd te worden opgenomen.

(d) Indien het rapport van de Conciliatiecommissie wordt inge-
diend overeenkomstig alinea (c), delen de betrokken Staten die partij
zijn binnen drie maanden na ontvangst van het rapport de voorzitter
van de Commissie mede of zij de inhoud van het rapport van de
Conciliatiecommissie al dan niet aanvaarden.

8. De bepalingen van dit artikel laten de verantwoordelijkheden
van de Commissie uit hoofde van artikel 41 onverlet.

9. De betrokken Staten die partij zijn komen gelijkelijk op voor
alle onkosten die door de leden van de Conciliatiecommissie worden
gemaakt, overeenkomstig ramingen die door de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties worden verstrekt.

10. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is bevoegd
de onkosten van de leden van de Conciliatiecommissie te betalen, zo
nodig, voordat deze, overeenkomstig het bepaalde in lid 9 van dit
artikel, door de betrokken Staten die partij zijn worden vergoed.

Artikel 43

De leden van de Commissie en van de conciliatiecommissies ad hoc
die kunnen worden ingesteld krachtens het bepaalde in artikel 42,
genieten de faciliteiten, voorrechten en immuniteiten van deskundigen
die zijn uitgezonden door de Verenigde Naties, zoals die zijn vast-
gesteld in de desbetreffende delen van het Verdrag nopens de voor-
rechten en immuniteiten van de Verenigde Naties.

Artikel 44

De bepalingen voor de uitvoering van dit Verdrag zijn van toe-
passing, onverminderd de procedures die ter zake van de rechten van
de mens worden voorgeschreven door of krachtens de oprichtings-
akten en de overeenkomsten van de Verenigde Naties en de gespeciali-
seerde organisaties en vormen geen beletsel voor de Staten die partij
zijn bij dit Verdrag hun toevlucht te nemen tot andere procedures
ter regeling van een geschil, overeenkomstig tussen hen van kracht
zijnde algemene of bijzondere internationale overeenkomsten.

Artikel 45

De Commissie doet, door tussenkomst van de Economische en So-
ciale Raad, de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties een
jaarverslag van haar werkzaamheden toekomen.



DEEL V

Artikel 46
Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als zijnde

een aantasting van de bepalingen van het Handvest der Verenigde
Naties en van de statuten van de gespecialiseerde organisaties, waarin
de onderscheiden verantwoordelijkheden van de verschillende organen
van de Verenigde Naties en van de gespecialiseerde organisaties met
betrekking tot de in dit Verdrag geregelde materie zijn omschreven.

Artikel 47
Geen bepaling in dit Verdrag mag worden uitgelegd als zijnde een

aantasting van het inherente recht van alle volken hun natuurlijke
rijkdommen en hulpbronnen volledig en vrijelijk te benutten en hier-
van volledig en vrijelijk te profiteren.

DEEL VI

Artikel 48
1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door iedere Staat

die lid is van de Verenigde Naties of van een of meer der gespeciali-
seerde organisaties daarvan door elke Staat die partij is bij het Statuut
van het Internationale Gerechtshof, alsmede door iedere andere Staat
die door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties is uit-
genodigd bij dit Verdrag partij te worden.

2. Dit Verdrag moet worden bekrachtigd. De akten van bekrachti-
ging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties.

3. Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere in het eerste
lid van dit artikel bedoelde Staat.

4. Toetreding geschiedt door middel van nederlegging van een akte
van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

5. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle Staten
die dit Verdrag hebben ondertekend of tot dit Verdrag zijn toe-
getreden, in kennis van de nederlegging van iedere akte van bekrachti-
ging of akte van toetreding.

Artikel 49
1. Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van

nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van
de vijfendertigste akte van bekrachtiging of akte van toetreding.

2. Ten aanzien van iedere Staat die na nederlegging van de vijf-
endertigste akte van bekrachtiging of akte van toetreding dit Verdrag
bekrachtigt of tot dit Verdrag toetreedt, treedt dit Verdrag in werking



drie maanden na de datum van nederlegging van zijn akte van be-
krachtiging of akte van toetreding.

Artikel 50
De bepalingen van dit Verdrag strekken zich uit tot alle delen van

federale Staten, zonder enige beperking of uitzondering.

Artikel 51
1. ledere Staat die partij is bij dit Verdrag kan een wijziging daar-

van voorstellen en deze indienen bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
deelt vervolgens iedere voorgestelde wijziging aan de Staten die partij
zijn bij dit Verdrag mede, met het verzoek hem te berichten of zij een
conferentie van Staten die partij zijn verlangen ten einde dit voorstel
te bestuderen en in stemming te brengen. Indien ten minste een derde
van de Staten die partij zijn zulk een conferentie verlangt, roept de
Secretaris-Generaal deze conferentie onder auspiciën van de Ver-
enigde Naties bijeen. ledere wijziging die door een meerderheid van
de ter conferentie aanwezige Staten die partij zijn en die hun stem
uitbrengen wordt aangenomen, wordt ter goedkeuring voorgelegd aan
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

2. Wijzigingen worden van kracht nadat zij door de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties zijn goedgekeurd en door een twee
derde meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, over-
eenkomstig hun onderscheiden staatsrechtelijke procedures, zijn aan-
genomen. *

3. Wanneer wijzigingen van kracht worden zijn zij bindend voor
die Staten die partij zijn die ze hebben aangenomen, terwijl de andere
Staten die partij zijn gebonden zullen blijven door de bepalingen van
dit Verdrag en door iedere voorgaande wijziging die zij hebben
aangenomen.

Artikel 52
Ongeacht de krachtens artikel 48, lid 5, gedane kennisgevingen,

stelt de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties alle in het eerste
lid van hetzelfde artikel bedoelde Staten van het volgende in kennis:

(<r) ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen krachtens
artikel 48;

(b) de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens
artikel 49 en de datum van het van kracht worden van eventuele
wijzigingen krachtens artikel 51.

Artikel 53
1. Dit Verdrag, waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de

Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder-
gelegd in het archief van de Verenigde Naties.



2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle
in artikel 48 bedoelde Staten gewaarmerkte afschriften van dit Verdrag
toekomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag dat op
19 december 1966 te New York voor ondertekening is opengesteld,
hebben ondertekend.

(Voor de ondertekeningen zie bh, 42 e.v. van dit Tractatenblad.)

Facultatief Protocol behorend bij het Internationaal Verdrag
inzake burgerrechten en politieke rechten

De Staten die partij zijn bij dit Protocol,

Overwegende dat, ten einde de doelstellingen van het Verdrag in-
zake burgerrechten en politieke rechten (hierna te noemen het Ver-
drag) en de uitvoering van de bepalingen daarvan verder te verwezen-
lijken, het gewenst zou zijn de Commissie voor de Rechten van de
Mens, zoals deze in deel IV van het Verdrag is ingesteld (hierna te
noemen de Commissie) in de gelegenheid te stellen, kennisgevingen
van individuele personen die beweren het slachtoffer te zijn van
schending van enig in dit Verdrag genoemd recht, in ontvangst te
nemen en te behandelen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
Een Staat die partij is bij het Verdrag en die partij wordt bij dit

Protocol erkent de bevoegdheid van de Commissie kennisgevingen
van individuele personen die onder zijn rechtsmacht vallen en die
beweren het slachtoffer te zijn van schending door die Staat, die partij
is, van enig in dat Verdrag genoemd recht, in ontvangst te nemen
en te behandelen. De Commissie neemt geen kennisgeving in ont-
vangst indien deze betrekking heeft op een Staat die partij is bij het
Verdrag doch niet tevens partij is bij dit Protocol.

Artikel 2
Met inachtneming van de bepalingen van artikel 1 kunnen indivi-

duele personen die beweren dat enig in het Verdrag genoemd hun
toekomend recht geschonden is en die alle hun ter beschikking staande
nationale rechtsmiddelen hebben uitgeput, de Commissie een schrif-
telijke kennisgeving ter behandeling doen toekomen.



Artikel 3

De Commissie beschouwt als ontoelaatbaar elke krachtens dit
Protocol toegezonden kennisgeving die niet is ondertekend of welker
inzending zij beschouwt als misbruik van het recht zodanige kennis-
gevingen in te zenden of die zij in strijd acht met de bepalingen van
het Verdrag.

Artikel 4

1. Met inachtneming van de bepalingen van artikel 3, brengt de
Commissie alle haar krachtens het bepaalde in dit Protocol toege-
zonden kennisgevingen onder de aandacht van de Staat die partij is
bij dit Protocol, waarvan wordt beweerd dat hij enige bepaling van
het Verdrag overtreedt.

2. Binnen zes maanden doet de ontvangende Staat de Commissie
schriftelijke uiteenzettingen of verklaringen toekomen waarin de zaak
en het rechtsmiddel dat eventueel door die Staat is toegepast nader
worden toegelicht.

Artikel 5

1. De Commissie behandelt krachtens dit Protocol ontvangen
kennisgevingen in het licht van alle haar door de betrokken persoon
en de betrokken Staat die partij is ter beschikking gestelde schrifte-
lijke gegevens.

2. De Commissie neemt geen door een individuele persoon inge-
zonden kennisgeving in behandeling dan nadat zij zich ervan heeft
overtuigd dat:

(a) dezelfde aangelegenheid niet reeds wordt onderzocht volgens
een andere procedure van internationaal onderzoek of internationale
regeling;

(b) de betrokken persoon alle binnenlandse rechtsmiddelen heeft
uitgeput.

Dit is evenwel niet het geval indien de toepassing der rechtsmid-
delen onredelijk lange tijd vergt.

3. De Commissie komt in besloten zitting bijeen voor de behande-
ling van krachtens dit Protocol ingezonden kennisgevingen.

4. De Commissie maakt haar oordeel bekend aan de desbetref-
fende Staat die partij is en aan de betrokken persoon.

Artikel 6

In haar krachtens artikel 45 van het Verdrag uitgebrachte jaar-
verslag neemt de Commissie, een samenvatting op van haar uit dit
Protocol voortvloeiende werkzaamheden.



Artikel 7
Zolang de doelstellingen van resolutie 1514 (XV), betreffende de

Verklaring inzake het verlenen van onafhankelijkheid aan koloniale
landen en volkeren, op 14 december 1960 door de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties aangenomen, niet zijn verwezen-
lijkt, beperken de bepalingen van dit Protocol op geen enkele wijze
het recht tot het indienen van verzoekschriften dat deze volkeren is
toegekend op grond van het Handvest der Verenigde Naties en andere
internationale overeenkomsten en akten der Verenigde Naties en de
gespecialiseerde organisaties daarvan.

Artikel 8
1. Dit Protocol staat open ter ondertekening door elke Staat die

het Verdrag heeft ondertekend.
2. Dit Protocol moet worden bekrachtigd door elke Staat die het

Verdrag heeft bekrachtigd of tot het Verdrag is toegetreden. De akten
van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties.

3. Dit Protocol staat open voor toetreding door iedere Staat die
het Verdrag heeft bekrachtigd of tot het Verdrag is toegetreden.

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toe-
treding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

5. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle
Staten die dit Protocol hebben ondertekend of tot dit Protocol zijn
toegetreden in kennis van de nederlegging van iedere akte van be-
krachtiging of toetreding.

Artikel 9
1. Mits het Verdrag in werking is getreden, treedt dit Protocol in

werking drie maanden na de datum van nederlegging bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties van de tiende akte van bekrach-
tiging of van toetreding.

2. Voor elke Staat die na de nederlegging van de tiende akte van
bekrachtiging of van toetreding dit Protocol bekrachtigt of tot dit
Protocol toetreedt, treedt dit Protocol in werking drie maanden na
de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toe-
treding.

Artikel 10
De bepalingen van dit Protocol strekken zich uit tot alle delen

van federale Staten, zonder enige beperking of uitzondering.

Artikel 11
1. ledere Staat die partij is bij dit Protocol kan een wijziging daar-

van voorstellen en deze indienen bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties. De Secretaris-Generaal deelt vervolgens iedere
voorgestelde wijziging aan de Staten die partij zijn bij dit Protocol



mede, met het verzoek hem te berichten of zij een conferentie van
Staten die partij zijn verlangen ten einde dit voorstel te bestuderen
en in stemming te brengen. Indien ten minste een derde van de Staten
die partij zijn zulk een conferentie verlangt, roept de Secretaris-Gene-
raal deze conferentie onder auspiciën van de Verenigde Naties bijeen.
Iedere wijziging die door een meerderheid van de ter conferentie aan-
wezige Staten die partij zijn en die hun stem uitbrengen wordt aan-
genomen, wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties.

2. Wijzigingen worden van kracht nadat zij door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties zijn goedgekeurd en door een
twee-derde meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit Protocol,
overeenkomstig hun onderscheiden staatsrechtelijke procedures, zijn
aangenomen.

3. Wanneer wijzigingen van kracht worden, zijn zij bindend voor
de Staten die partij zijn en die ze hebben aangenomen, terwijl de
andere Staten die partij zijn, gebonden zullen blijven door de bepa-
lingen van dit Protocol en door iedere voorgaande wijziging die zij
wel hebben aangenomen.

Artikel 12 :
1. Iedere Staat die partij is, kan dit Protocol te allen tijde op-

zeggen door middel van een schriftelijke aan de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. De opzegging wordt
van kracht drie maanden na de datum van ontvangst van de kennis-
geving door de Secretaris-Generaal.

2. Opzegging heeft geen invloed op de verdere toepassing van de
bepalingen van dit Protocol op een kennisgeving die vóór de datum
waarop de opzegging van kracht wordt krachtens artikel 2 is inge-
diend.

Artikel 13
Ongeacht de krachtens artikel 8, lid 5, van dit Protocol gedane

kennisgevingen, stelt de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
alle in artikel 48, eerste lid, van het Verdrag bedoelde Staten van het
volgende in kennis:

(a) ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen krachtens
artikel 8;

(b) de datum van inwerkingtreding van dit Protocol krachtens
artikel 9 en de datum van het van kracht worden van eventuele wijzi-
gingen krachtens artikel 11;

(c) opzeggingen krachtens artikel 12.

Artikel 14
1. Dit Protocol, waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de

Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder-
gelegd in het archief van de Verenigde Naties.



2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle
in artikel 48 van het Verdrag bedoelde Staten gewaarmerkte afschrif-
ten van dit Protocol toekomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol, dat
op 19 december 1966 te New York voor ondertekening is opengesteld,
hebben ondertekend.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 64 e.v. van dit Tractatenblad.)

D. GOEDKEURING

Verdrag en Protocol behoeven ingevolge artikel 60, lid 2, van de
Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 48, lid 2, van het Verdrag hebben
de volgende Staten een akte van bekrachtiging met betrekking tot het
Verdrag bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neder-
gelegd:

Costa Rica
Ecuador
Tunesië
Cyprus

29 november 1968
6 maart 1969

18 maart 1969
2 april 1969

In overeenstemming met artikel 8, lid 2, van het Protocol hebben
de volgende Staten een akte van bekrachtiging met betrekking tot het
Protocol bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neder-
gelegd:

Costa Rica
Ecuador

29 november 1968
6 maart 1969

F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 48, lid 4, van het Verdrag heeft
de volgende Staat een akte van toetreding tot het Verdrag bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Syrië1) 21 april 1969

i) Onder de volgende voorbehouden:
1. The accession of the Syrian Arab Republic to these two Covenants shall in

no way signify recognition of Israel or entry into relationship with it regarding
any matter regulated by the said two Covenants.



2. The Syrian Arab Republic considers that paragraph 1 of article 26 of the
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and paragraph 1 of article 48
of the Covenant on Civil and Political Rights are incompatible with the purposes
and objectives of the said Covenants, inasmuch as they do not allow all States,
without distinction or dicrimination, the opportunity to become parties to the said
Covenants." {VN-vertaling)

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zuilen ingevolge zijn artikel 49,
eerste lid, in werking treden drie maanden na de nederlegging van de
vijfendertigste akte van bekrachtiging van of toetreding tot het Ver-
drag.

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge zijn artikel 9,
eerste lid, in werking treden drie maanden na de nederlegging van de
tiende akte van bekrachtiging van of toetreding tot het Protocol, mits
het Verdrag op dat tijdstip in werking is getreden.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welk Handvest onder meer in
de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst
en vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trh. 1969,
104.

Van de op 10 december 1948 door de Derde Algemene Ver^
gadering van de Verenigde Naties in haar derde zitting aangenomen
Universele Verklaring van de rechten van de mens, naar welke Ver-
klaring in de preambule van het onderhavige Verdrag wordt ver-
wezen, luiden tekst en vertaling aldus x ) :

Universal Declaration of Human Rights
Preamble

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and
inalienable rights of all members of the human family is the foun-
dation of freedom, justice and peace in the world,

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted
in barbarous acts which have outraged the conscience of mankind,
and the advent of a world in which human beings shall enjoy free-
dom of speech and belief and freedom from fear and want has been
proclaimed as the highest aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not be compelled to have re-
course, as a last resort, to rebellion against tyranny and oppression,
that human rights should be protected by the rule of law,

Whereas it is essential to promote the development of friendly
relations among nations,

i) De Franse tekst is niet afgedrukt.
Voo-r deze tekst en de vertaling in het Nederlands zie ook uitgave no. 16 van het

Ministerie van Buitenlandse Zaken.



Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter
reaffirmed their faith in fundamental human rights, in the dignity
and worth of the human person and in the equal rights of men and
women and have determined to promote social progress and better
standards of life in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in
co-operation with the United Nations, the promotion of universal
respect for and observance of human rights and fundamental free-
doms,

Whereas a common understanding of these rights and freedoms
is of the greatest importance for the full realization of this pledge,

Now therefore the General Assembly proclaims this Universal
Declaration of Human Rights as a common standard of achievement
for all peoples and all nations, to the end that every individual and
every organ of society, keeping this Declaration constantly in mind,
shall strive by teaching and education to promote respect for these
rights and freedoms and by progressive measures, national and intern-
national, to secure their universal and effective recognition and ob-
servance, both among the peoples of Member States themselves and
among the peoples of territories under their jurisdiction.

Article 1
All human beings are born free and equal in dignity and rights.

They are endowed with reason and conscience and should act
towards one another in a spirit of brotherhood.

Article 2
1. Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth

in this Declaration, without distinction of any kind, such as race,
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth or other status.

2. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the
political, jurisdictional or international status of the country or terri-
tory to which a person belongs, whether this territory be an inde-
pendent, Trust, Non-Self-Governing territory, or under any other
limitation of sovereignty.

Article 3
Everyone has the right to life, liberty and the security of person.

Article 4
No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave

trade shall be prohibited in all their forms.

Article 5
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or

degrading treatment or punishment.



Article 6
Everyone has the right to recognition everywhere as a person

before the law.
Article 7

All are equal before the law and are entitled without any discrim-
ination to equal protection of the law. All are entitled to equal pro-
tection against any discrimination in violation of this Declaration
and against any incitement to such discrimination.

Article 8
Everyone has the right to an effective remedy by the competent

national tribunals for acts violating the fundamental rights granted
him by the constitution or by law.

Article 9
No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

Article 10
Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing

by an independent and impartial tribunal, in the determination of
his rights and obligations and of any criminal charge against him.

Article 11
1. Everyone charged wit a penal offence has the right to be pre-

sumed innocent until proved guilty according to law in a public trial
at which he has had all the guarantees necessary for his defence.

2. No one shall be held guilty of any penal offence on account
of any act or omission which did not constitute a penal offence,
under national or international law, at the time when it was com-
mitted. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was
applicable at the time the penal offence was committed.

Article 12
No one shall be subjected to arbitrary interference with his priva-

cy, family, home or correspondence, nor to attacks upon his honour
and reputation. Everyone has the right to the protection of the law
against such interference or attacks.

Article 13
1. Everyone has the right to freedom of movement and residence

within the borders of each state.
2. Everyone has the right to leave any country, including his

own, and to return to his country.



Article 14
1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries

asylum from persecution.
2. This right may not be invoked in the case of prosecutions

genuinely arising from non-political crimes or from acts contrary
to the purposes and principles of the United Nations.

Article 15
1. Everyone has the right to a nationality.
2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor

denied the right to change his nationality.

Article 16
1. Men and women of full age, without any limitation due to

race, nationality or religion, have the right to marry and to found
a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during
marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full
consent of the intending spouses.

3. The family is the natural and fundamental group unit of
society and is entitled to protection by society and the State.

Article 17
1. Everyone has the right to own property alone as well as in

association with others.
2. No one shall be arbitrarily deprived of his property.

Article 18
Everyone has the right to freedom of thought, conscience and

religion; this right includes freedom to change his religion or belief,
and freedom, either alone or in community with others and in public
or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice,
worship and observance.

Article 19
Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this

right includes freedom to hold opinions without interference and to
seek, receive and impart information and ideas through any media
and regardless of frontiers.

Article 20
1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and

association.
2. No one may be compelled to belong to an association.



Article 21
1. Everyone has the right to take part in the government of his

country, directly or through freely chosen representatives.
2. Everyone has the right of equal access to public service in his

country.
3. The will of the people shall be the basis of the authority of

government; this will shall be expressed in periodic and genuine
elections which shall be by universal and equal suffrage and shall
be held by secret vote or by equivalent free voting procedures.

Article 22
Everyone, as a member of society, has the right to social security

and is entitled to the realization, through national effort and inter-
national co-operation and in accordance with the organization and
resources of each State, of the economic, social and cultural rights
indispensable for his dignity and the free development of his per-
sonality.

Article 23
1. Everyone has the right to work, to free choice of employment,

to just and favourable conditions of work and to protection against
unemployment.

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal
pay for equal work.

3. Everyone who works has the right to just and favourable re-
muneration insuring for himself and his family an existence worthy
of human dignity, and supplemented, if necessary, by other means of
social protection.

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for
the protection of his interests.

Article 24
Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable

limitation of working hours and periodic holidays with pay.

Article 25
1. Everyone has the right to a standard of living adequate for

the health and well-being of himself and of his family, including
food, clothing, housing and medical care and necessary social serv-
ices, and the right to security in the event of unemployment, sickness,
disability, widowhood, old age or other lack of livelihood in circum-
stances beyond his control.

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and
assistance. All children, whether born in or out of wedlock, shall
enjoy the same social protection.



Article 26
1. Everyone has the right to education. Education shall be free,

at least in the elementary and fundamental stages. Elementary edu-
cation shall be compulsory. Technical and professional education
shall be made generally available and higher education shall be
equally accessible to all on the basis of merit.

2. Education shall be directed to the full development of the
human personality and to the strengthening of respect for human
rights and fundamental freedoms. It shall promote understanding,
tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups,
and shall further the activities of the United Nations for the mainte-
nance of peace.

3. Parents have a prior right to choose the kind of education
that shall be given to their children.

Article 27
1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life

of the community, to enjoy the arts and to share in scientific advance-
ment and its benefits.

2. Everyone has the right to the protection of the moral and
material interests resulting from any scientific, literary or artistic
production of which he is the author.

Article 28
Everyone is entitled to a social and international order in which

the rights and freedoms set forth in this Declaration can be fully
realized.

Article 29
1. Everyone has duties to the community in which alone the free

and full development of his personality is possible.
2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be

subject only to such limitations as are determined by law solely for
the purpose of securing due recognition and respect for the rights
and freedoms of others and of meeting the just requirements of
morality, public order and the general welfare in a democratic
society.

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contra-
ry to the purposes and principles of the United Nations.

Article 30
Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for

any State, group or person any right to engage in any activity or to
perform any act aimed at the destruction of any of the rights and
freedoms set forth herein.



Universele Verklaring van de Rechten van de Mens

Preambule

Overwegende, dat erkenning van de inhaerente waardigheid en van
de gelijke en onvervreemdbare rechten van alle leden van de mensen-
gemeenschap grondslag is voor de vrijheid, gerechtigheid en vrede
in de wereld;

Overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor de rech-
ten van de mens geleid hebben tot barbaarse handelingen, die het
geweten van de mensheid geweld hebben aangedaan en dat de komst
van een wereld, waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en
geloof zullen genieten, en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is ver-
kondigd als het hoogste ideaal van iedere mens;

Overwegende, dat het van het grootste belang is, dat de rechten
van de mens beschermd worden door de suprematie van het recht,
opdat de mens niet gedwongen worde om in laatste instantie zijn
toevlucht te nemen tot opstand tegen tyrannie en onderdrukking;

Overwegende, dat het van het hoogste belang is om de ontwikke-
ling van vriendschappelijke betrekkingen tussen de naties te be-
vorderen;

Overwegende, dat de volkeren van de Verenigde Naties in het
Handvest hun vertrouwen in de fundamentele rechten van de mens,
in de waardigheid en de waarde van de mens en in de gelijke rechten
van mannen en vrouwen opnieuw hebben bevestigd, en besloten heb-
ben om sociale vooruitgang en een hogere levensstandaard in groter x
vrijheid te bevorderen;

Overwegende, dat de Staten, welke Lid zijn van de Verenigde
Naties, zich plechtig verbonden hebben om, in samenwerking met
de Organisatie van de Verenigde Naties, overal de eerbied voor en
de inachtneming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden te bevorderen;

Overwegende, dat het van het grootste belang is voor de volledige
nakoming van deze verbintenis, dat een ieder begrip hebbe voor deze
rechten en vrijheden;

Op grond daarvan proclameert de Algemene Vergadering deze
Universele Verklaring van de Rechten van de Mens als het gemeen-
schappelijk door alle volkeren en alle naties te bereiken ideaal, opdat
ieder individu en elk orgaan van de gemeenschap, met deze Ver-
klaring voortdurend voor ogen, er naar zal streven door onderwijs
en opvoeding de eerbied voor deze rechten en vrijheden te bevorde-
ren, en door vooruitstrevende maatregelen, op nationaal en inter-
nationaal terrein, deze rechten algemeen en daadwerkelijk te doen
erkennen en toepassen, zowel onder de volkeren van Staten die Lid
van de Verenigde Naties zijn, zelf, als onder de volkeren van ge-
bieden, die onder hun jurisdictie staan:



Artikel 1
Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten ge-

boren. Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich
jegens elkander in een geest van broederschap te gedragen.

Artikel 2
1. Een ieder heeft aanspraak op alle rechten en vrijheden, in deze

Verklaring opgesomd, zonder enig onderscheid van welke aard ook,
zoals ras, kleur, geslacht, taal, godsdienst, politieke of andere over-
tuiging, nationale of maatschappelijke afkomst, eigendom, geboorte
of andere status.

2. Verder zal geen onderscheid worden gemaakt naar de politieke,
juridische of internationale status van het land of gebied, waartoe
iemand behoort, onverschillig of het een onafhankelijk, trust-, of niet-
zelfbesturend gebied betreft, dan wel of er een andere beperking van
de soevereiniteit bestaat.

Artikel 3
Een ieder heeft recht op leven, vrijheid en onschendbaarheid van

zijn persoon.
Artikel 4

Niemand zal in slavernij of horigheid gehouden worden. Slavernij
en slavenhandel in iedere vorm zijn verboden.

Artikel 5
Niemand zal onderworpen worden aan folteringen, noch aan een

wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing.

Artikel 6
Een ieder heeft, waar hij zich ook bevindt, het recht als persoon

erkend te worden voor de wet.

Artikel 7
Allen zijn gelijk voor de wet en hebben zonder onderscheid aan-

spraak op gelijke bescherming door de wet. Allen hebben aanspraak
op gelijke bescherming tegen iedere achterstelling in strijd met deze
Verklaring en tegen iedere ophitsing tot een dergelijke achterstelling.

Artikel 8
Een ieder heeft recht op daadwerkelijke rechtshulp van bevoegde

nationale rechterlijke instanties tegen handelingen, welke in strijd
zijn met de grondrechten hem toegekend bij Grondwet of wet.

Artikel 9
Niemand zal onderworpen worden aan willekeurige arrestatie,

detentie of verbanning.



Artikel 10
Een ieder heeft, in volle gelijkheid, recht op een eerlijke en open-

bare behandeling van zijn zaak door een onafhankelijke en onpar-
tijdige rechterlijke instantie bij het vaststellen van zijn rechten en
verplichtingen en bij het bepalen van de gegrondheid van een tegen
hem ingestelde strafvervolging.

Artikel 11
1. Een ieder, die wegens een strafbaar feit wordt vervolgd, heeft

er recht op voor onschuldig gehouden te worden, totdat zijn schuld
krachtens de wet bewezen wordt in een openbare rechtszitting, waar-
bij hem alle waarborgen, nodig voor zijn verdediging, zijn toegekend.

2. Niemand zal voor schuldig gehouden worden aan enig straf-
rechtelijk vergrijp op grond van enige handeling of enig verzuim,
welke naar nationaal of internationaal recht geen strafrechtelijk ver-
grijp betekenden op het tijdstip, waarop de handeling of het verzuim
begaan werd. Evenmin zal een zwaardere straf worden opgelegd dan
die, welke ten tijde van het begaan van het strafbare feit van toe-
passing was.

Artikel 12
Niemand zal onderworpen worden aan willekeurige inmenging in

zijn persoonlijke aangelegenheden, in zijn gezin, zijn tehuis of zijn
briefwisseling, noch aan enige aantasting van zijn eer of goede naam.
Tegen een dergelijke inmenging of aantasting heeft een ieder recht
op bescherming door de wet.

Artikel 13
1. Een ieder heeft het recht zich vrijelijk te verplaatsen en te ver-

toeven binnen de grenzen van elke Staat.
2. Een ieder heeft het recht welk land ook, met inbegrip van het

zijne, te verlaten en naar zijn land terug te keren.

Artikel 14
1. Een ieder heeft het recht om in andere landen asyl te zoeken

en te genieten tegen vervolging.
2. Op dit recht kan geen beroep worden gedaan ingeval van straf-

vervolgingen wegens misdrijven van niet-politieke aard of hande-
lingen in strijd met de doeleinden en beginselen van de Verenigde
Naties.

Artikel 15
1. Een ieder heeft recht op een nationaliteit.
2. Aan niemand mag willekeurig zijn nationaliteit worden ont-

nomen, noch het recht worden ontzegd om van nationaliteit te ver-
anderen..



Artikel 16
1. Zonder enige beperking op grond van ras, nationaliteit of

godsdienst, hebben mannen en vrouwen van huwbare leeftijd het
recht om te huwen en een gezin te stichten. Zij hebben gelijke rech-
ten wat het huwelijk betreft, tijdens het huwelijk en bij de ontbinding
er van.

2. Een huwelijk kan slechts worden gesloten met de vrije en vol-
ledige toestemming van de aanstaande echtgenoten.

3. Het gezin is de natuurlijke en fundamentele groepseenheid van
de maatschappij en heeft recht op bescherming door de maatschappij
en de Staat.

Artikel 17
1. Een ieder heeft recht op eigendom, hetzij alleen, hetzij tezamen

met anderen.
2. Niemand mag willekeurig van zijn eigendom worden beroofd.

Artikel 18
Een ieder heeft recht op vrijheid van gedachte, geweten en gods-

dienst; dit recht omvat tevens de vrijheid om van godsdienst of over-
tuiging te veranderen, alsmede de vrijheid hetzij alleen, hetzij met
anderen zowel in het openbaar als in zijn particuliere leven zijn
godsdienst of overtuiging te belijden door het onderwijzen ervan,
door de praktische toepassing, door eredienst en de inachtneming
van de geboden en voorschriften.

Artikel 19
Een ieder heeft recht op vrijheid van mening en meningsuiting.

Dit recht omvat de vrijheid om zonder inmenging een mening te
koesteren en om door alle middelen en ongeacht grenzen inlichtingen
en denkbeelden op te sporen, te ontvangen en door te geven.

Artikel 20
1. Een ieder heeft recht op vrijheid van vreedzame vereniging en

vergadering.
2. Niemand mag worden gedwongen om tot een vereniging te

behoren.
Artikel 21

1. Een ieder heeft het recht om deel te nemen aan het bestuur
van zijn land, rechtstreeks of door middel van vrij gekozen vertegen-
woordigers.

2. Een ieder heeft het recht om op voet van gelijkheid te worden
toegelaten tot de overheidsdiensten van zijn land.

3. De wil van het volk zal de grondslag zijn van het gezag van



de Regering; deze wil zal tot uiting komen in periodieke en eerlijke
verkiezingen, die gehouden zullen worden krachtens algemeen en
gelijkwaardig kiesrecht en bij geheime stemmingen of volgens een
procedure, die evenzeer de vrijheid van de stemmen verzekert.

Artikel 22
Een ieder heeft als lid van de gemeenschap recht op maatschap-

pelijke zekerheid en heeft er aanspraak op, dat door middel van
nationale inspanning en internationale samenwerking, en overeen-
komstig de organisatie en de hulpbronnen van de betreffende Staat,
de economische, sociale en culturele rechten, die onmisbaar zijn voor
zijn waardigheid en voor de vrije ontplooiing van zijn persoonlijk-
heid, verwezenlijkt worden.

Artikel 23
1. Een ieder heeft recht op arbeid, op vrije keuze van beroep,

op rechtvaardige en gunstige arbeidsvoorwaarden en op bescherming
tegen werkloosheid.

2. Een ieder, zonder enige achterstelling, heeft recht op gelijk
loon voor gelijke arbeid.

3. Een ieder, die arbeid verricht, heeft recht op een rechtvaardige
en gunstige beloning, welke hem en zijn gezin een menswaardig be-
staan verzekert, welke beloning zo nodig met andere middelen van
sociale bescherming zal worden aangevuld.

4. Een ieder heeft het recht om vakverenigingen op te richten en
zich daarbij aan te sluiten ter bescherming van zijn belangen.

Artikel 24
Een ieder heeft recht op rust en op eigen vrije tijd, met inbegrip

van een redelijke beperking van de arbeidstijd, en op periodieke
vakanties met behoud van loon.

Artikel 25
1. Een ieder heeft recht op een levensstandaard, die hoog genoeg

is voor de gezondheid en het welzijn van zichzelf en zijn gezin, waar-
onder begrepen voeding, kleding, huisvesting en geneeskundige ver-
zorging en de noodzakelijke sociale diensten, alsmede het recht op
voorziening in geval van werkloosheid, ziekte, invaliditeit, overlijden
van de echtgenoot, ouderdom of een ander gemis aan bestaans-
middelen, ontstaan ten gevolge van omstandigheden onafhankelijk
van zijn wil.

2. Moeder en kind hebben recht op bijzondere zorg en bijstand.
Alle kinderen, al dan niet wettig, zullen dezelfde sociale bescherming
genieten.



Artikel 26
1. Een ieder heeft recht op onderwijs; het onderwijs zal kosteloos

zijn, althans wat het lager en beginonderwijs betreft. Het lager onder-
wijs zal verplicht zijn. Ambachtsonderwijs en beroepsopleiding zullen
algemeen beschikbaar worden gesteld. Hoger onderwijs zal gelijkelijk
openstaan voor een ieder, die daartoe de begaafdheid bezit.

2. Het onderwijs zal gericht zijn op de volle ontwikkeling van de
menselijke persoonlijkheid en op de versterking van de eerbied voor
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden. Het zal het
begrip, de verdraagzaamheid en de vriendschap onder alle naties,
rassen of godsdienstige groepen bevorderen en het zal de werkzaam-
heden van de Verenigde Naties voor de handhaving van de vrede
steunen.

3. Aan de ouders komt in de eerste plaats het recht toe om de
soort van opvoeding en onderwijs te kiezen, welke aan hun kinderen
zal worden gegeven.

Artikel 27
1. Een ieder heeft het recht om vrijelijk deel te nemen aan het

culturele leven van de gemeenschap, om te genieten van kunst en
om deel te hebben aan wetenschappelijke vooruitgang en de vruch-
ten daarvan.

2. Een ieder heeft recht op de bescherming van de geestelijke en
materiële belangen, voortspruitende uit een wetenschappelijk, letter-
kundig of artistiek werk, dat hij heeft voortgebracht.

Artikel 28
Een ieder heeft recht op het bestaan van een zodanige maatschap-

pelijke en internationale orde, dat de rechten en vrijheden, in deze
Verklaring genoemd, daarin ten volle kunnen worden verwezenlijkt.

Artikel 29
1. Een ieder heeft plichten jegens de gemeenschap, zonder welke

de vrije en volledige ontplooiing van zijn persoonlijkheid niet moge-
lijk is.

2. In de uitoefening van zijn rechten en vrijheden zal een ieder
slechts onderworpen zijn aan die beperkingen, welke bij de wet zijn
vastgesteld en wel uitsluitend ter-verzekering van de onmisbare er-
kenning en eerbiediging van de rechten en vrijheden van anderen en
om te voldoen aan de gerechtvaardigde eisen van de moraliteit, de
openbare orde en het algemeen welzijn in een democratische ge-
meenschap.

3. Deze rechten en vrijheden mogen in geen geval worden uit-
geoefend in strijd met de doeleinden en beginselen van de Verenigde
Naties.



Artikel 30
Geen bepaling in deze Verklaring zal zodanig mogen worden uit-

gelegd, dat welke Staat, groep of persoon dan ook, daaraan enig
recht kan ontlenen om iets te ondernemen of handelingen van welke
aard ook te verrichten, die vernietiging van een van de rechten en
vrijheden, in deze Verklaring genoemd, ten doel hebben.

Van het op 9 december 1948 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide, naar welk
Verdrag in artikel 6, leden 2 en 3, van het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1960, 32.
Zie ook Trb. 1966, 179.

Van het op 9 juli 1948 te San Francisco tot stand gekomen Ver-
drag betreffende de vrijheid tot het oprichten van vakverenigingen
en de bescherming van het vakverenigingsrecht, 1948 (Verdrag
No. 87 aangenomen door de Internationale Arbeidsconferentie in
haar eenendertigste zitting), naar welk Verdrag in artikel 22, lid 3,
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Stb. J 538. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 116.

Van het op 13 februari 1946 te Londen tot stand gekomen Verdrag
nopens de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties,
naar welk Verdrag in artikel 43 van het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. 1224. Zie ook
Trb. 1960, 33.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Statuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel
48, eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst
en vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965,
171.

Van de op 14 december 1960 door de Algemene Vergadering van
de Verenigde Naties in haar vijftiende zitting aangenomen resolutie
nr. 1514, naar welke resolutie wordt verwezen in artikel 7 van het
Protocol, is de Engelse tekst afgedrukt in Trb. 1966, 237, blz. 45 en
46.

Eveneens op 19 december 1966 is te New York tot stand gekomen
een Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele
rechten. Van dat Verdrag zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb.
1969, 100.

Uitgegeven de zestiende juli 1969.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
DE JONG.


